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Sledeće odredbe poslednjeg izdanja Olimpijske povelje (na snazi od 1. septembra 2004.) su 
izmenjene na 119.  Sednici skupštine MOK, održanoj u Gvatemali, 7. jula 2007. 

–  Olimpijske igre  stav 3.8.2 pravila 16 (Članovi) 

–  Stav 3 pravila 18 (Skupština) 

–  Stav 3 pravila 29 (Sastav NOK) 

– Pravilo 46 (Olimpijski sportovi), Pravilo  47 (Sportski Program, Prijem sportova, disciplina i 
takmičenja) i Pravilo 48 (Program Olimpijskih igara), su izbrisana i zamenjena novim pravilom 
46. 

– Stav 2 Pravila 49 (koje je postalo pravilo  47) (Tehničke odgovornosti MF na Olimpijskim 
igrama) 

– Stav 3.7 (brisano) Dopunske odredbe pravila 49 (koje je sada pravilo 47) (Tehničke 
odgovornosti MF na Olimpijskim igrama) 

– Stav 1.6 Dopunske odredbe pravila 53 (koje je sada pravilo 51) (Reklamiranje, 
demonstracija, propaganda). 



 

 

Skraćenice koje se koriste u Olimpijskom pokretu 

MOK (IOC) Međunarodni olimpijski komitet 

OP (OC)  Olimpijska povelja 

P...../ R  Pravilo Olimpijske povelje…… 

DOP…. /BLR Dopunska odredba Pravila Olimpijske povelje…… 

OKOI/OKOG Organizacioni komitet Olimpijskih igara 

IF/MF  Međunarodne federacije  

ASOIF/AMFLOI   Asocijacija međunarodnih federacija letnjih olimpijskih igara 

AIOWF/AMFZOI Asocijacija međunarodnih federacija zimskih olimpijskih igara 

NOC/NOK Nacionalni olimpijski komitet 

IPC/MPOK Međunarodni para-olimpijski komitet 

ANOC/ANOK Asocijacija Nacionalnih olimpijskih komiteta 

ANOCA/ANOCA  Asocijacija Nacionalnih olimpijskih komiteta Afrike 

OCA/OSA  Olimpijski savet Azije 

PASO  Panamerička sportska organizacija 

ONOK  Nacionalni olimpijski komiteti Okeanije 

EOC  Evropski olimpijski komiteti 

CAS  Arbitražni sud sporta 

OGKS  Uslužna konsultativna služba Olimpijskih igara  

WADA  Svetska agencija za anti-doping 

IOA  Međunarodna olimpijska  akademija  
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U v o d  u  O l i m p i j s k u  p o v e l j u  

Olimpijska povelja predstavlja kodifikaciju Osnovnih principa, Pravila (odredaba) i Pravilnika 
(dopunskih odredaba) koje je usvojio Međunarodni olimpijski komitet (MOK). Na osnovu nje se 
rukovodi organizacijom i delovanjem Olimpijskog pokreta i njome se ustanovljavaju uslovi za 
održavanje Olimpijskih igara. U suštini, Olimpijska povelja ima tri osnovna cilja: 

a) Olimpijska povelja, kao osnovni dokument konstitutivne prirode ustanovljava i poziva se na 
osnovne principe i suštinske vrednosti Olimpijske ideje. 

b) Olimpijska povelja takođe služi kao statut Međunarodnog olimpijskog komiteta. 

c) Uz to, Olimpijska povelja definiše glavna međusobna prava i obaveze tri glavna sastavna 
činioca Olimpijskog pokreta, a to su Međunarodni olimpijski komitet, Međunarodne federacije i 
Nacionalni olimpijski komiteti, kao i Organizacioni komiteti Olimpijskih igara, od kojih se zahteva 
da poštuju Olimpijsku povelju. 

Napomena: 

Imenice upotrebljene u Olimpijskoj Povelji u muškom rodu u odnosu na fizička lica (na primer nazivi 
kao što su: član, vođa, funkcioner, šef delegacije, učesnik, takmičar, sportista, sudija, član sudijskog 
veća, ataše, kandidat, osoblje ili zamenice kao što su: on, oni, njih) treba tumačiti tako da obuhvataju i 
ženski rod, osim ako ne postoji izričita odredba u suprotnom smislu 

Ukoliko nije izričito drugačije određeno u pisanom obliku, a u svrhu Olimpijske povelje, godina će se 
tumačiti kao kalendarska godina, koja počinje 1. januara, a završava se 31. decembra. 
 



 

 

    
P r e d g o v o r  

Moderni olimpijske ideje i ideale ponovo je probudio Pjer de Kuberten, na čiju inicijativu je u junu 
1894. godine, u Parizu, održan Međunarodni sportski kongres. Međunarodni olimpijski komitet 
(MOK) osnovan je 23, juna 1894. godine. Prve Olimpijske igre (Igre Olimpijade) modernog doba 
održane su u Atini, Grčkoj, 1896. godine. 1914. godine, usvojena je zastava koju je Pjer de 
Kuberten predstavio na Kongresu u Parizu. Sastojala se od 5 međusobno povezanih prstenova koji 
su predstavljali uniju pet kontinenata i susret sportista iz celog sveta na Olimpijskim igrama. Prve 
Zimske olimpijske igre održane su u Šamoniju, Francuskoj. 
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O s n o v n i  p r i n c i p i  O l i m p i j s k i h  i d e j a  i  i d e a l a  
1. Olimpizam je filozofija života, koja slavi i kombinuje sve kvalitete koje poseduju telo, volja 

i duh. Ujedinjujući sport sa kulturom i brazovanjem, Olimpizam teži da stvori način života 
koji se zasniva na zadovoljstvu koje se pronalazi i fizičkom naporu, na obrazovnoj 
vrednosti dobrog primera i na poštovanju osnovnih moralnih principa. 

 
2. Cilj Olimpizma je da se sport svuda postavi tako da služi harmoničnom razvoju čoveka, u 

smislu da podstakne uspostavljanje mirnog društva koje vodi brigu o zaštiti ljudskog 
dostojanstva.  

 
3. Olimpijski pokret predstavlja usaglašenu, organizovanu, univerzalnu i trajna, pod 

vrhovnim autoritetom MOK, svih pojedinaca i entiteta koje inspiriše vrednost Olimpizma. 
On pokriva pet kontinenata. Svoj vrhunac doseže okupljanjem sportista sveta na velikom 
festivalu sporta, Olimpijskim igrama. Simbol tih Igara je pet isprepletenih prstenova.  

 
4. Bavljenje sportom je ljudsko pravo. Svaki pojedinac mora imati mogućnost da se bavi 

sportom, bez diskriminacije bilo kakve vrste i u olimpijskom duhu, što zahteva uzajamno 
razumevanje u duhu prijateljstva, solidarnosti i fer-pleja. Organizacija, administracija i 
upravljanje sportom mora biti kontrolisano od strane nezavisnih sportskih organizacija. 

 
5. Svaki oblik diskriminacije u pogledu zemlje ili osobe na osnovu rase, vere, politike, pola ili 

drugoga nije u skladu sa pripadanjem Olimpijskom pokretu. 
 
6. Pripadnost Olimpijskom pokretu zahteva poštovanje Olimpijske povelje i priznavanje od 

strane MOK. 
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O l i m p i j s k i  po k r e t  i  
n j e g o v a  d e l a t n o s t  

1  Sastav i opšta organizacija Olimpijskog pokreta 

1. Pod Međunarodnim olimpijskim komitetom, kao najvišim organom vlasti, Olimpijski 
pokret okuplja organizacije, sportiste i druge koji pristaju da ih vodi Olimpijska povelja. 
Cilj Olimpijskog pokreta je da doprinese izgrađivanju mirnog i boljeg sveta putem 
obrazovanja mladih kroz sport kojim se bave u skladu sa Olimpizmom i njegovim 
vrednostima. 

2. Tri glavna sastavna činioca Olimpijskog pokreta su Međunarodni olimpijski komitet 
(“MOK"), Međunarodne sportske federacije ("MF") i Nacionalni olimpijski komiteti 
("NOK"). Svaku osobu ili organizaciju koja pripada Olimpijskom pokretu obavezuju 
odredbe Olimpijske povelje i odluke MOK. 

3. Pored svoja tri sastavna činioca, Olimpijski pokret takođe obuhvata Organizacione 
komitete Olimpijskih igara ("OKOG"), nacionalne saveze, klubove ili osobe koje 
pripadaju MF ili NOK, a posebno sportiste, čiji interesi predstavljaju osnovni element 
delatnosti Olimpijskog pokreta, kao i sudije, trenere i ostala zvanična i tehnička 
sportska lica. On takođe obuhvata i druge organizacije i institucije koje prizna MOK. 
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2   M i s i j a  i  u l o g a  M O K  * 

Misija  MOK je da promoviše Olimpizam širom sveta i da predvodi Olimpijski pokret. Uloga MOK 
je: 

1. da podržava i podstiče unapređenje sportske etike, kao i obrazovanje omladine kroz 
sport i da posveti svoje napore kako bi se obezbedilo da u sportu prevlada duh fer-
pleja, a da nasilje bude zabranjeno; 

2. da podstiče i podržava organizaciju, razvoj i koordinaciju sporta i sportskih takmičenja; 

3. da obezbeđuje redovno održavanje Olimpijskih igara; 

4. da sarađuje sa nadležnim javnim ili privatnim organizacijama i vlastima u nameri da se 
sport stavi u službu čovečanstva, te samim tim da širi mir; 

5. da se angažuje se na jačanju jedinstva i zaštiti nezavisnosti Olimpijskog pokreta; 

6. da se angažuje protiv bilo kog oblika diskriminacije koji se tiče Olimpijskog pokreta; 

7. da podstiče i podržava jačanje uloge žena u sportu i to na svim nivoima i u svim 
strukturama, u smislu primene principa jednakosti muškaraca i žena; 

8. da predvodi borbu protiv dopinga u sportu; 
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9. da podstiče i podržava mere u cilju zaštite zdravlja sportista; 

10. da se suprotstavlja svakoj političkoj ili komercijalnoj zloupotrebi sporta i sportista; 

11. da podstiče sportske organizacije i državne vlasti da ulažu maksimalne napore da se 
obezbedi socijalna i profesionalna budućnost sportista;to encourage and support 
measures protecting the health of athletes; 

12. da podstiče razvoj "sporta za sve" 

13. da podstiče i podržava odgovornu brigu za pitanja životne sredine, da promoviše 
održiv razvoj u sportu i zahteva da se Olimpijske igre održavaju u skladu sa tim; 

14. da promoviše pozitivno nasleđe Olimpijskih igara u gradovima i zemljama domaćinima 
Olimpijskih igara; 

15. da podstiče i podržava inicijative koje spajaju sport sa kulturom i obrazovanjem; 

16. da podstiče i podržava  adtivnosti Međunarodne olimpijske akademije ("IOA") i drugih 
institucija koje su se posvetile olimpijskom obrazovanju. 
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D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  2  

1. Izvršni odbor MOK može da ustupi MOK pokroviteljstvo nad međunarodnim sportskim 
takmičenjima – regionalnim, kontinentalnim ili svetskim – pod uslovima i sa rokovima 
koje smatra odgovarajućim, pod uslovom da se ista održavaju u skladu sa Olimpijskom 
poveljom i da budu organizovana pod nadzorom NOK, ili saveza priznatim od strane 
MOK, uz pomoć dotičnih MF, a u skladu sa njihovim tehničkim pravilima. 

2. Izvršni odbor MOK može ustupiti MOK pokroviteljstvo za ostale manifestacije, ukoliko 
iste  pridržavaju ciljeva Olimpijskog pokreta. 

3 Pr i znavan je  od  s t rane  MOK  

1. Uslov za pripadnost Olimpijskom pokretu je priznavanje od strane MOK. 

2. MOK može priznati u svojstvu NOK nacionalne sportske organizacije čije su aktivnosti 
vezane za misiju i cilj MOK. MOK takođe može da prizna associjacije NOK formirane 
na kontinentalnom ili svetskom nivou. Svi NOK i asocijacije NOK će gde god je to 
moguće, imati status pravnog lica. Ove organizacije moraju biti u skladu sa 
Olimpijskom Poveljom i njihove statute mora odobriti MOK. 

3. MOK može da prizna MF i asocijacije MF. 

4. Priznavanje asocijacija Međunarodnih federacija ili Nacionalnih olimpijskih komiteta ni 
na koji način se ne odražava na prava svake MF i svakog NOK da neposredno 
sarađuje sa MOK. 

5. MOK može priznati nevladine organizacije koje su povezane sa sportom, koje rade na 
međunarodnom nivou, a čiji su statuti i aktivnosti usaglašeni sa Olimpijskom Poveljom. 
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6.  Priznavanje od strane MOK može biti privremeno ili potpuno. O privremenom 
priznavanju ili povlačenju odluke o priznavanju na određeno ili neodređeno vreme 
odlučuje Izvršni odbor MOK. Izvršni odbor MOK može da ustanovi uslovi prema kojima 
prelazno priznavanje može da istekne. Na Sesiji se donosi odluka o potpunom 
priznavanju ili povlačenju odluke o priznavanju. Izvršni odbor MOK ustanovljava sve 
pojedinosti koje se tiču procedure priznavanja. 

4  O l i m p i j s k i  k o n g r e s * 

Olimpijski kongres okuplja predstavnike satavnih činioca Olimpijskog pokreta, u 
intervalima koje ustanovi MOK; Kongres saziva Predsednik MOK. Olimpijski kongres 
ima savetodavnu ulogu. 

D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  4  

1. Olimpijski kongres saziva Predsednik MOK, a koji se održava u vreme i na mestu koje 
odredi Skupština MOK. Predsednik MOK-a  će  predsedavati Kongresom i odrediti 
njegov način rada.. 

2. Olimpijskom kongresu prisustvuju članovi, Počasni predsednik, počasni i zaslužni 
članovi MOK, delegati koji predstavljaju MF i NOK;Kongresu mogu prisustvovati i 
predstavnici organizacija priznate od strane MOK. Pored toga, Olimpijskom 
kongresu prisustvuju sportisti i oni koji su pozvani na osnovu ličnih svojstava ili u ime 
organizacije koju predstavljaju. 

3. Izvršni odbor MOK odlučuje o dnevnom redu Kongresa nakon konsultacije sa MF i 
NOK.. 
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5 Ol impi jska sol idarnost  * 

Cilj Olimpijske solidarnosti je da organizuje pomoć nacionalnim olimpijskim komitetima 
koji su priznati od strane MOK-a, posebno onima kojima je takva pomoć najpotrebnija. 
Ova pomoć daje se u obliku programa koje zajednički razrađuju MOK i NOK, uz 
tehničku asistenciju međunarodnih sportskih federacija, ako je to potrebno. 

D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  5  

Ciljevi programa koje usvaja Olimpijska solidarnost su da se doprinese: 

1. promociji osnovnih principa Olimpizma; 

2. pružanju pomoći Nacionalnim olimpijskim komitetima u pripremi njihovih sportista i 
reprezentacija za učešće na Olimpijskim igrama; 

3. razvoju tehničkih sportskih znanja sportista i trenera; 

4. poboljšanju tehničkog nivoa sportista i trenera u saradnji sa NOK i MF i kroz stipendiranje; 

5. obučavanju sportskog administrativnog osoblja; 

6. saradnji sa organizacijama i subjektima koji teže ovim ciljevima, posebno kroz olimpijsko 
obrazovanje i propagiranje sporta; 

7. podizanju, tamo gde je neophodno, jednostavnih, funkcionalnih i ekonomičnih sportskih 
objekata, u saradnji sa nacionalni i mećunarodnim telima; 

8. pružanju podrške u organizaciji nacionalnih, regionalnih i kontinentalnih takmičenja, pod 
nadležnošću i pokroviteljstvom Nacionalnih olimpijskih komiteta i pružanju pomoći NOK u 
organizaciji, pripremi i učešću njihovih delegacija na regionalnim i kontinentalnim igrama; 

18  



 

9.  podsticanju zajedničke bilateralne i multilateralne programe saradnje između Nacionalnih 
olimpijskih komiteta; 

10. snažnom uticaju na vlade i međunarodne organizacije da uključe sport u zvanične 
programe razvoja. 

Programe ove vrste dodeljuje Komisija Olimpijske solidarnosti. 

6  O l i m p i j s k e  i g r e  * 

1. Olimpijske igre su takmičenja između sportista u pojedinačnim ili ekipnim nadmetanjima, a 
ne takmičenja između zemalja. One okupljaju sportiste koje su za nadmetanja odredili 
njihovi nacionalni olimpijski komiteti, a čije je prijave MOK prihvatio. Sportisti se takmiče 
pod tehničkim  rukovodstvom nadležne međunarodne sportske federacije. 

2. Olimpijske igre se sastoje iz Letnjih olimpijskih igara i Zimskih olimpijskih igara. Samo oni 
sportovi koji se odvijaju na snegu i ledu smatraju se zimskim sportovima. 

3. Poslednja instanca za odlučivanje o bilo kom pitanju koje se tiče Olimpijskih igara je MOK. 

4. Bez obzira na primenljiva pravila i rokove za sve arbitraže i procedure žalbe, u skladu sa 
svim ostalim odredbama Svetskog kodeksa o anti-dopingu, odluke koje donese MOK u 
vezi sa datim Olimpijskim igrama, uključujući i takmičenja i ishode, kao što su plasman ili 
rezultati, ne može niko da ospori po isteku perioda od tri godine od dana kada je održano 
Svečano zatvaranje tih Igara. 
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D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  6  

1. Olimpijada je period od četiri uzastopne kalendarske godine, koji počinje prvog 
januara prve godine, a završava se tridesetprvog decembra četvrte godine. 

2. Olimpijade se broje redom od prvih Igara Olimpijade koje su održane u Atini 1896. 
godine. XXIX Olimpijada započeće 1. januara 2008. godine. 

3. Zimske olimpijske igre se broje po redu po kome se održavaju. 

7 Prava u odnosu na Olimpijske igre i Olimpijska svojina* 

1. Olimpijske igre su ekskluzivno vlasništvo MOK-a. MOK je vlasnik svih prava i podataka koji 
se odnose na Olimpijske igre, a posebno, bez ograničenja, prava na organizaciju, 
korišćenje, prava radio i TV prenosa, prava snimanja, predstavljanja, reprodukcije, prava 
pristupa i distribucije u bilo kom obliku i bilo kojim sredstvom, kako u odnosu na postojeće 
oblike i sredstva, tako i u odnosu na one koji se mogu pojaviti u budućnosti. MOK određuje 
uslove pristupa i uslove korišćenja podataka koji se odnose na Olimpijske igre, takmičenja i 
sportske događaje na Olimpijskim igrama. 

2. Olimpijski simbol, zastava, moto, himna, obeležja (uključujući, bez ograničenja i 
„Olimpijske igre“ i „Igre Olimpijade“), oznake, ambleme, plamen i baklje, na način 
definisan u Pravilima 8-14, odnosiće se bilo zajednički ili pojedinačno na „Olimpijsku 
svojinu“. Sva prava na bilo koju i svu Olimpijsku svojinu, kao i prava od korišćenja 
istih, pripadaju isključivo MOK, uključujući i, bez ograničenja, njihovu upotrebu u bilo 
koju profitabilnu, komercijalnu ili reklamnu svrhu. MOK može da ustupi sva ili deo 
svojih prava u skladu sa rokovima i uslovima koje utvrdi Izvršni odbor MOK. 
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8 Olimpijski simbol * 

Olimpijski simbol se sastoji iz pet međusobno isprepletanih krugova istih dimenzija (Olimpijski 
krugovi), korišćenih posebno, u jednoj ili pet različitih boja, koje su, s leva na desno, plava, žuta, crna, 
zelena i crvena. Krugovi su prepleteni s leva na desno: plavi, crni i crveni krug se nalaze u gornjem, a 
žuti i zeleni u donjem redu, u skladu sa dole prikazanom grafičkom reprodukcijom. Olimpijski simbol 
odslikava delatnost Olimpijskog pokreta i predstavlja zajedništvo pet kontinenata i skup sportista iz 
čitavog sveta na Olimpijskim igrama. 

 

9 Olimpijska zastava* 

Olimpijska zastava ima belu osnovu, bez ikakvih ivica. U njenom centru smešten je Olimpijski simbol 
u pet boja. 

10 Olimpijski moto* 

Olimpijski moto „Citius . Altius . Fortius“ izražava težnju  Olimpijskog pokreta. 

11 Olimpijski amblem* 

Olimpijski amblem je jedan jedinstveni dizajn koji se sastoji od olimpijskih prstenova kombinovanih sa 
drugim specifičnim elementima. 
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12 Olimpijska himna* 

Olimpijska himna je muzičko delo pod naslovom "Olimpijska himna", a koje je komponovao Spiros 
Samara. 

13 Olimpijska vatra, Olimpijske baklje* 

1. Olimpijski plamen je plamen koji je zapaljen na Olimpiji po ovlašćenju MOK. 

2. Olimpijska baklja je prenosiva baklja, ili njena replika, koju je odobrio MOK, a njena 
namena je da u njoj gori Olimpijski plamen. 

14 Olimpijska znamenja* 

Olimpijsko znamenje je svako vizuelno ili audio predstavljanje bilo kakve asocijacije, 
povezanosti ili neke veze sa Olimpijskim igrama, Olimpijskim pokretom ili bilo kojim njihovim 
sastavnim delom. 

D o p u n s k a  o d r e d b a  P r a v i l a  7 - 1 4  

1. Pravna zaštita: 

1.1 MOK može preduzeti sve potrebne korake da obezbedi pravnu zaštitu MOK, kako na 
nacionalnoj, tako i na međunarodnoj osnovi, u vezi sa pravima koja se odnose na 
Olimpijske igre ili bilo koju Olimpijsku svojinu. 

1.2 Svaki nacionalni olimpijski komitet je, u svojoj zemlji, odgovoran MOK-u za poštovanje 
odredbi članova 7-14 i dopunskih odredbi ovog Pravilnika. Nacionalni olimpijski 
komitet će preduzeti korake da zaštiti svaku upotrebu Olimpijske svojine koja može 
biti suprotna Pravilima ili ovim odredbama. Nacionalni olimpijski komitet će takođe 
nastojati da, u interesu MOK-a, obezbedi zaštitu Olimpijske svojine. 

22 



 

1.3  Ukoliko nacionalni zakon ili registrovana autorska prava ili drugi oblik pravnog 
instrumenta dozvoljavaju Nacionalnom olimpijskom komitetu zaštitu Olimpijskog 
simbola ili koje druge Olimpijske svojine, takav nacionalni olimpijski komitet može da 
koristi dobijena prava samo u skladu sa Olimpijskom poveljom i instrukcijama koje 
dobije od MOK. 

1.4  Nacionalni olimpijski komitet može u svako doba zatražiti pomoć od MOK-a u 
obezbeđivanju zaštite Olimpijske svojine ili radi postizanja sporazuma oko nesuglasica 
(razlika) koje se, u vezi ovih pitanja, mogu pojaviti u odnosima sa nekom trećom 
stranom. 

2. Korišćenje Olimpijske svojine od strane MOK ili nekih trećih strana u skladu sa 
ovlašćenjem ili dozvolom MOK: 
2.1  MOK može kreirati jedan ili više Olimpijskih amblema koje može koristiti po svojoj 

slobodnoj volji. 

2.2  Međunarodni olimpijski komitet ili lice koje MOK ovlasti mogu koristiti Olimpijski 
simbol, Olimpijske ambleme i svu ostalu Olimpijsku svojinu Međunarodnog olimpijskog 
komiteta u zemlji NOK, pod uslovom da se sledeći uslovi dosledno ispoštuju: 

2.2.1 Za sve ugovore sa sponzorima i dobavljačima i za sve marketinške inicijative 
koje nisu obuhvaćene stavom 2.2.2 dalje u tekstu, takvo korišćenje neće 
ozbiljno ugroziti interese dotičnog NOK, a odluke će doneti MOK u 
dogovoru sa NOK koji će dobiti deo neto prihoda koji proističe iz te 
eksploatacije. 

2.2.2 Za sve ugovore koji se tiču ugovora/licenci, NOK će dobiti polovinu neto prihoda 
ostvarenog od tog korišćenja, po odbitku svih poreza i direktnih troškova s tim u 
vezi. NOK će biti obavešten unapred o svakom takvom korišćenju. 

2.3  MOK može, po svojoj slobodnoj volji, ovlastiti emitere (radiodifuzne organizacije1) 
Olimpijskih igara da koriste Olimpijski simbol i Olimpijski amblem MOK i OKOI, kako 
bi podstakli prenose Olimpijskih igara. Odredbe tač. 2.2.1. i 2.2.2. ovih odredbi se ne 
odnose na ovako preneta ovlašćenja. 

                                                 
1 ( v. čl 4 Zakona o radiodifuziji) 
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3. Korišćenje Olimpijskog simbola, zastave, motoa i himne: 

3.1  U skladu sa stavom 2.2 ove odredbe, MOK može koristiti Olimpijski simbol, zastavu, moto 
i himnu po svojoj slobodnoj volji. 

3.2  Nacionalni olimpijski komiteti mogu koristiti Olimpijski simbol, zastavu, moto i himnu u okviru 
svojih neprofitnih aktivnosti, ukoliko iste doprinose razvoju Olimpijskog pokreta i ne umanjuju 
njegovo dostojanstvo i ukoliko isti Nacionalni olimpijski komiteti prethodno dobiju sglasnost 
Izvršnog odbora MOK. 

4. Kreiranje i korišćenje Olimpijskog amblema od strane NOK ili OKOI: 

4.1  Olimpijski amblem mogu kreirati Nacionalni olimpijski komitet ili Organizacioni komitet 
olimpijskih igara uz prethodnu saglasnost MOK. 

4.2  MOK može odobriti izgled olimpijskog amblema ako smatra da se taj amblem razlikuje 
od drugih olimpijskih amblema. 

4.3  Prostor koji zauzima Olimpijski simbol koji je sastavni deo olimpijskog amblema ne 
sme da  bude veći od jedne trećine tog amblema. Olimpijski simbol koji se nalazi na 
olimpijskom amblemu mora biti korišćen u celini i ni na koji način ne može biti 
modifikovan. 

4.4  Pored prethodno navedenog, olimpijski amblem Nacionalnog olimpijskog komiteta 
mora da ispunjava sledeće uslove: 

4.4.1 Amblem mora biti dizajniran tako da se iz njega jasno može identifikovati zemlja 
iz koje potiče nacionalni olimpijski komitet čiji je to amblem 

4.4.2 Specifični elementi amblema ne mogu biti ograničeni samo na zvanični naziv 
zemlje (ili skraćenicu ovog naziva) kojoj pripada odgovarajući nacionalni 
olimpijski komitet 

4.4.3 Specifični elementi amblema ne smeju sadržati moto, oznake ili druge opšte 
izraze koji stvaraju utisak da je amblem univerzalne ili međunarodne prirode 

 



 

4.5 Pored odredbi sadržanih u prethodnim stavovima 4.1, 4.2. i 4.3. olimpijski amblem 
Organizacionog komiteta olimpijskih igara mora da ispuni i sledeće uslove: 

4.5.1 Amblem mora biti dizajniran tako da se može jasno identifikovati kao amblem 
koji je povezan sa Olimpijskim igrama koje taj Organizacioni komitet organizuje. 

4.5.2 Specifični elementi amblema ne smeju biti ograničeni samo na zvanični naziv 
zemlje kojoj pripada odgovarajući organizacioni komitet Olimpijskih igara ili na 
skraćenicu naziva te zemlje. 

4.5.3 Specifični elementi amblema ne smeju sadržati motoe, oznake ili druge opšte 
izraze koji stvaraju utisak da je amblem univerzalne ili međunarodne prirode.  

4.6 Svaki olimpijski amblem na koji je MOK dao saglasnost pre nego gore pomenute 
odredbe stupe na snagu, ostaće važeći (pravno valjan). 

4.7 Kad god i gde god je moguće, Olimpijski amblem Nacionalnog olimpijskog komiteta 
mora biti podložan registraciji, odnosno pravnoj zaštiti)u zemlji Nacionalnog 
olimpijskog komiteta. Nacionalni olimpijski komitet mora izvršiti ovu registraciju u 
roku od šest meseci od dobijanja saglasnosti MOK za amblem i mora obezbediti 
MOK dokaz o izvršenoj registraciji. Data saglasnost MOK može biti opozvana, 
ukoliko odgovarajući Nacionalni olimpijski komitet ne preduzme sve raspoložive 
korake da zaštiti svoj olimpijski amblem i ako ne obavesti MOK o preduzetoj zaštiti. 
Slično prethodnom, Organizacioni komiteti olimpijskih igara moraju štititi svoje 
olimpijske ambleme u skladu sa uputstvima MOK. U  obezbeđivanju zaštite svojih 
amblema, nacionalni olimpijski komiteti i organizacioni komiteti olimpijskih igara ne 
mogu predložiti ništa što bi bilo protiv interesa MOK. 

4.8 Upotreba olimpijskog amblema u bilo kakve reklamne, komercijalne ili profitabilne 
svrhe mora biti u skladu sa uslovima predviđenim u narednim st. 4.9 i 4.10 

4.9 Svaki NOK ili OKOI koji želi da koristi svoj olimpijski amblem u bilo koje reklamne, 
komercijalne ili profitabilne svrhe, bilo sam (neposredno) ili preko trećeg lica, mora 
se ponašati u skladu sa ovim odredbama i mora garantovati da će ga se i to treće 
lice  pridržavati 

4.10 Svi ugovori ili aranžmani, uključujući i one koje zaključuje OKOI, mora potpisati ili 
odobriti odgovarajući nacionalni olimpijski komitet, a u ugovorima moraju biti poštovani 
sledeći principi: 
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4.10.1  Upotreba olimpijskog amblema NOK biće pravno važeća samo u granicama 
zemlje tog NOK; takav amblem, kao i drugi odgovarajući simboli, amblemi, 
oznake ili znamenja NOK, ne mogu biti korišćeni u bilo koje reklamne, 
komercijalne ili profitabilne svrhe u zemlji drugog NOK bez njegove prethodne 
pismene saglasnosti. 

4.10.2  Slično tome, olimpijski amblem OKOI, kao i njegovi drugi odgovarajući simboli, 
amblemi oznake ili znamenja, ne mogu biti korišćeni u bilo koje reklamne, 
komercijalne ili profitabilne svrhe u zemlji odgovarajućeg NOK bez prethodne 
pismene saglasnosti tog NOK. 

4.10.3  U svakom slučaju, vreme važenja ugovora koji zaključi OKOI ne može se 
protezati duže od 31. decembra godine u kojoj se održavaju Olimpijske igre 
povodom kojih je ugovor zaključen. 

4.10.4  Upotreba olimpijskog amblema mora doprinositi razvoju Olimpijskog pokreta i 
ne sme umanjivati njegovo dostojanstvo; zabranjeno je stvaranje bilo kakve 
veze između olimpijskog amblema i proizvoda i usluga, ako je takva veza 
nespojiva sa osnovnim principima Olimpizma ili ili sa ulogom MOK utvrđenom 
Olimpijskom poveljom. 

4.10.5  Na zahtev MOK, svaki NOK ili OKOI će dostaviti MOK kopiju svakog ugovora u 
kome se pojavljuje kao ugovorna strana. 

5. Filatelija: 

MOK, u saradnji sa Nacionalnim olimpijskim komitetima odgovarajućih zemalja, podstiče upotrebu 
Olimpijskog simbola od strane, na poštanskim markama koje nadležni izdaju u toj zemlji u saradnji 
sa MOK, u skladu sa uslovima koje prethodno utvrdi MOK. 

6. Muzička dela: 

OKOI i NOK grada i zemlje domaćina će obezbediti da procedura za određivanje MOK kao 
vlasnika autorskih prava na sva muzička dela koja su posebno poručena za Olimpijske igre, 
bude zadovoljavajuća za MOK . 



 

 

1 5  P ravn i  s t a tus  

1. MOK je međunarodna, nevladina, neprofitabilna organizacija, osnovana sa neograničenim 
rokom trajanja, sa statusom pravnog lica, priznata od Saveta Švajcarske Federacije, 
sporazumom sklopljenim 1. novembra 2000. 

2. Sedište MOK je u Lozani (Švajcarska), Olimpijskom glavnom gradu. 

3. Cilj MOK je da ispunjava misiju, ulogu i obaveze koje ima prema Olimpijskoj povelji. 

4. Odluke koje donosi MOK su konačne. Svaki spor koji se odnosi  na njihovu primenu ili 
tumačenje rešava isključivo Izvršni odbor MOK, a u izvesnim sllučajevima arbitražom pred 
Arbitražnim sudom sporta (CAS). 

5. U cilju ispunjavanja svoje misije i izvršavanja svoje uloge, MOK može da osnuje, kupi ili na 
drugi način kontroliše druga pravna lica kao što su fondacije ili korporacije. 
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1 6  Č l a n o v i * 

1 .  Sastav MOK – pravo na kandidaturu, selekcija, izbor, pristup i status članova MOK: 

1 .1 Članovi MOK su fizička lica. Ukupan broj članova MOK ne sme da pređe 115, a u skladu 
sa DOP 16. Članstvo MOK je sastavljeno od: 

1.1.1 većine članova čije članstvo nije povezano sa nekom posebnom funkcijom ili 
mandatom, kao što je definisano DOP 16.2.2.5; ukupan broj može da bude 
maksimalno 70; samo po jedan član državljanin jedne zemlje može biti član, a 
u skladu sa DOP 16; 

1.1.2  aktivnih sportista, kao što je definisano DOP 16.2.2.2,  čiji ukupni broj ne sme da 
pređe 15; 

1.1.3  Predsednika ili funkcionera u nekoj od MF, asocijaciji MF ili drugim 
organizacijama priznatim od strane MOK, s tim da ukupan broj ne sme da 
pređe 15; 

1.1.4  Predsednici ili funkcioneri u NOK ili svetskim odnosno kontinentalnim 
asocijacijama NOK, s tim da ukupan broj može da bude najviše 15; među 
članovima MOK može biti izabran najviše jedan član državljanin dotične zemlje 
u MOK. 

1.2 MOK vrši izbor i prijem članova iz reda osoba koje smatra kvalifikovanim, u skladu sa 
DOP 16. 

1.3  MOK proglašava nove članove na ceremoniji na kojoj se oni saglašavaju da svoje 
obaveze ispunjavaju u skladu sa sledećom zakletvom: 

„Zahvalan za čast što postajem član Međunarodnog Olimpijskog Komiteta, izjavljujem 
da sam svestan odgovornosti člana MOK, obavezujem se da ću služiti Olimpijskom 
pokretu na najbolji mogući način; zaklinjem se da ću poštovati i razvijati principe 
Olimpijske povelje i odluke MOK, ne shvatajući to kao tešku obavezu, i da ću se 
ponašati u skladu sa Etičkim kodeksom, ostajući dalje od bilo kog političkog ili 
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komercijalnog uticaja i svakog rasnog ili verskog stava, da ću se boriti protiv svih 
oblika diskriminacije, te da ću promovisati u svim okolnostima interese MOK i 
Olimpijskog pokreta.” 

1.4  Članovi MOK su njegovi predstavnici i promovišu interese MOK Olimpijskog pokreta u 
svojoj zemlji i organizacijama Olimpijskog pokreta u kojima služe. 

1.5 Članovi MOK-a neće prihvatiti nijedan mandat (funkciju) odnosno uptstva od strane 
vlada, organizacija ili drugih pravnih ili fizičkih lica, koji bi mogao da utiče na slobodu 
njihovih aktivnosti i glasanja. 

1.6 Članovi MOK ne snose ličnu odgovornost za dugove i obaveze MOK. 

1.7 U skladu sa Pravilom 16.3, svaki član MOK se bira na period of osam godina i može 
biti ponovo izabran na jedan ili više istih perioda od osam godina. Proceduru za 
ponovni izbor ustanovljava Izvršni odbor MOK. 

2.   Obaveze: 
Svaki član MOK ima sledeće obaveze: 

2.1 da poštuje Olimpijsku povelju, Etički kodeks i druge pravilnike MOK 

2.2 da učestvuje na zasedanjima Skupštine; 

2.3  da učestvuje u radu komisija MOK za koji je određen; 

2.4 da doprinosi razvoju i unapređenju Olimpijskog pokreta; 

2.5 da na loklalnom nivou i u organizaciji Olimpijskog pokreta čiji je član, prati primenu 
programa MOK; 

2.6  da bez odlaganja obavesti Predsednika MOK o svim dešavanjima koja mogu da 
ometaju primenu Olimpijske povelje ili da na drugi način nepovoljno utiču na 
Olimpijski pokret kome član služi 



 

 

 

2.7  da bez odlaganja obavesti Predsednika MOK o svim dešavanjima koja mogu da 
ometaju primenu Olimpijske povelje ili da na drugi način nepovoljno utiču na Olimpijski 
pokret kome član služi; 

2.8  da obavlja druge dužnosti koje mu poveri Predsednik. 

3.  Prestanak članstva: 

 Članstvo u MOK može prestati u sledećim slučajevima:  

3.1 Ostavka 

Svaki član može prekinuti svoje članstvo u MOK podnošenjem pisane ostavke 
Predsedniku MOK. Pre usvajanja ostavke, Izvršni odbor MOK može zatražiti 
obrazloženje od člana koji podnosi ostavku 

3.2 Neobnovljen mandat: 

Članstvo u MOK može prestati bez daljih formalnosti ukoliko član nije ponovo izabran 
u skladu sa pravilom 16.1.7, DOP 16.2.6 i, ako je to slučaj, DOP 16.2.7. 

3.3 Starosna granica: 

Članstvo u MOK prestaje na kraju kalendarske godine u kojoj član navrši 70 godinu, a 
u skladu sa DOP 16.2.7.1.3.4 Failure to attend Sessions or take active part in MOK  
work: 

3.4 Propust u prisustvovanju zasedanjima Skupštine, odnosno u aktivnom učešću u radu 
MOK 
Svakom članu MOK može prestati  bez dodatnih izjava sa njegove strane, ukoliko, 
smatrajući to višom silom, u slučaju da propusti da učestvuje u Skupštini MOK ili da 
aktivno učestvuje u radu MOK u trajanju od dve uzastopne godine. U takvom slučaju 
članstvo prestaje odlukom Skupštine, a na osnovu predloga Izvršnog odbora MOK. 
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3.5 Promena prebivališta ili osnovnog sedišta delanja: 

Kao što je definisano pravilom 16.1.1.1, članstvo u MOK prestaće svakom članu MOK 
koji preseli svoje prebivalište, odnosno osnovno sedište svog delanja izvan zemlje u 
kojoj je bio u vreme izbora za člana. 

U takvom slučaju članstvo prestaje odlukom Skupštine, a na osnovu predloga Izvršnog 
odbora MOK.. 

3.6 Članovi izabrani kao aktivni sportisti: 

Svakom članu MOK koji je izabran kao aktivni sportista u skladu sa pravilom 16.1.1.2, 
prestaje članstvo u MOK čim prestane da bude član Sportske Komisije MOK. 

3.7 Predsednici i funkcioneri u NOK, međunarodnim ili kontinentalnim asocijacijama NOK, 
MF ili asocijacijama MF, odnosno drugom organizacijama koje MOK priznaje: 

Svakom članu čiji je stupanje u članstvo MOK definisano odredbama člana 16.1.1.3 ili 
16.1.1.4, članstvo prestaje po prestanku fukncije na kojoj je bio u vreme izbora za 
člana MOK. 

3.8 Isključenje: 

3.8.1 Član MOK može biti isključen odlukom Skupštine, u slučaju da je prekršio 
zakletvu ili da Skupština smatra da je zanemario ili namerno ugrozio interese 
MOK ili se ponašao na način koji je nedostojan MOK. 

3.8.2  Odluku o isključenju člana MOK donosi Skupština na svom zasedanju, na predlog 
Izvršnog Odbora MOK. Za donošenje takve odluke potrebna je dvotrećinska većina 
glasova. Član na koga se odluka odnosi ima pravo da bude saslušan, što 
podrazumeva pravo da bude upoznat sa optužbama i lično ga iznese na zasedanju 
Skupštine, ili da podnese svoju odbranu u pisanoj formi. 

3.8.3 Dok Skupština ne odluči o predlogu za isključenje, Izvršni Odbor MOK može 
člana na koga se to odnosi privremeno suspendovati i lišiti svih ili dela prava, 
povlastica ili funkcija koje proističu iz članstva 
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3.8.4 Član koji je isključen iz MOK, ne može biti ni član NOK, asocijacije NOK, kao ni 
OKOI. 

4.  Počasni Predsednik – Počasni članovi – Zaslužni članovi: 

4.1 Na predlog Izvršnog Odbora MOK, Skupština može izabrati za Počasnog predsednika 
MOK svakog člana MOK koji je imao posebne zasluge kao Predsednik MOK. Počasni 
predsednik ima pravo da daje savete. 

4.2 Svakog člana MOK koji se penzioniše nakon deset godina služenja u MOK, a koji ima 
posebne zasluge, Skupština može izabrati za počasnog člana MOK na predlog 
Izvršnog Odbora MOK. 

4.3 Na predlog Izvršnog Odbora MOK, Skupština MOK može izabrati za zaslužne članove 
ugledne ličnosti van MOK, koje imaju posebno izvanredne zasluge za MOK. 

4.4 Počasni predsednik, počasni i zaslužni članovi biraju se doživotno. Oni nemaju pravo 
glasa, niti se mogu birati za bilo koji mandat MOK. Odredbe pravila 16.1.1 - 1.5, 
16.1.7, 16.2, 16.3, kao i DOP 16.1 i 16.2 se ne odnose na njih. Njihov status se može 
poništiti samo odlukom Skupštine. 

D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  1 6  

1.  Pravo na izbor: 

 Svako fizičko lice starosti 18 ili više godina ima pravo da bude birano za člana MOK pod 
sledećim uslovima: 

1.1 ako kandidatura te osobe bude podneta u skladu sa članom 2.1 dalje u tekstu;  

1.2 ako osoba ispunjava uslove definisane u članu 2.2 dalje u tekstu; 
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1.3  da je Izborna komisija ispitala tu kandidaturu i o njoj podnela izveštaj; 

1.4  da je izbor dotične osobe Skupštini predložio Izvršni odbor MOK. 

2. Procedura za izbor članova MOK: 

2.1  Podnošenje kandidatura za izbor u članstvo MOK: 
Sledeće osobe i organizacije imaju pravo da podnesu kandidature za izbor u 
članstvo MOK: članovi MOK, MF, asocijacijeMF, Nacionalni olimpijski komiteti, 
međunarodne ili kontinentalne asocijacije NOK i druge organizacije koje 
priznaje MOK. 

2.2  Prihvatljivost kandidata: 
Da bi bili prihvaćene, sve kandidature moraju biti dostavljene Predsedniku u 
pisanoj formi i moraju ispunjavati sledeće uslove: 

2.2.1 Sve osobe ili organizacije koje podnose kandidaturu za izbor u članstvo MOK, 
moraju za svaku kandidaturu posebno jasno da naznače da li se kandidat 
predlaže kao aktivni sportista, shodno paragrafu 2.2.2, ili je kandidatura 
vezana za funkciju koju predloženi kandidat obavlja u nekoj od organizacija 
navedenih u narednim paragrafima 2.2.3 i  2.2.4, ili se kandidatura odnosi na 
nezavisnog pojedinca u skladu sa paragrafom 2.2.5 dalje u tekstu. 

2.2.2 Ako je kandidat predložen kao aktivan sportista u smislu člana 16.1.1.2, onda 
taj kandidat mora biti izabran ili postavljen za člana Sportske Komisije MOK 
ne kasnije od završetka narednih Igara Olimpijade ili Zimskih olimpijskih igara 
od onih na kojima je kandidat poslednji put učestvovao. 

2.2.3 Ako je predložena kandidatura vezana za funkciju unutar međunarodnih 
federacija ili asocijacija međunarodnih federacija, ili organizacije koju priznaje 
MOK u skladu sa članom 3.5, kandidat na koga se kandidatura odnosi mora 
da zadrži mesto predsednika ili rukovodećeg funkcionera međunarodne 
organiozacije. 
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2.2.4 Ako je predložena kandidatura proizašla iz funkcije u NOK, ili u svetskoj ili 
kontinentalnoj asocijaciji NOK, kandidat mora da zadrži funkciju predsednika ili 
funkciju nekog od izvršnih ili rukovodećih organa unutar ovih organizacija. 

2.2.5 Svaki drugi predlog za kandidaturu mora da se odnosi na nezavisnog 
pojedinca, lice koje je državljanin zemlje u kojoj ima prebivalište ili u kojoj mu je 
osnovno sedište delanja, s tim da ta zemlja ima Nacionalni olimpijski komitet. 

2.3  Izborna komisija: 

2.3.1 Izborna komisija će biti sastavljena od sedam članova, od kojih tri bira Etička 
Komisija MOK, tri Skupština MOK i jednog Sportska Komisija MOK. Mandat 
članova Izborne komisije je četiri godine i može se obnoviti. 

2.3.2 Zadatak Izborne komisije je da ispita svaku kandidaturu u skladu sa narednim 
paragrafom 2.4.2 i da u odnosu na svaku podnetu kandidaturu sačini izveštaj 
za MOK. 

2.3.3 Izborna komisija postavlja svog predsednika. 

2.4  Ispitivanje kandidatura od strane Izborne komisije: 

2.4.1  Nakon prijema kandidatura, predsednik MOK ih prosleđuje predsedniku 
Izborne komisije. Osim u izuzetnim okolnostima, sva kandidatura primljena od 
predsednika Izborne komisije, Komisija mora da završi najmanje šest meseci 
pre početka sledeće Skupštine MOK, kako bi Izvršni Odbor mogao na vreme 
podneti predlog za to zasedanje Skupštine. 

2.4.2 Komisija će pribaviti i razmatrati sve korisne podatke o kandidatu, posebno 
one u vezi sa njegovim profesionalnim i materijalnim stanjem, kao i one o 
njegovoj karijeri i aktivnostima u sportu. Komisija može da zahteva od 
kandidata da dostavi preporuke od kompetentnih lica, kod kojih se mogu 
proveriti podaci. Komisija može pozvati kandidata na razgovor. 

2.4.3 Komisija će proveriti poreklo i prihvatljivost svih kandidatura i, ako je potrebno, 
status kandidata kao aktivnog sportiste ili sportskog funkcionera, kada se 
kandidatura zasniva na funkciji. 
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2.4.4 Izborna komisija sačinjava pisani izveštaj o pravu na izbor, poreklu i 
prihvatljivosti svake kandidature za Izvršni Odbor MOK u kome navodi razloge 
zbog kojih smatra da kandidat poseduje ili ne poseduje  potrebne kvalitete za 
izbor za člana MOK. 

2.5 Procedura pred Izvršnim odborom MOK: 

2.5.1 Samo je Izvršni odbor MOK ovlašćen da predloži kandidaturu Skupštini MOK. 
Kada odluči da predloži kandidaturu, Izvršni odbor MOK podnosi 
Skupštini, najkasnije mesec dana pre početka zasedanja, pisani predlog 
uz koji je priključen izveštaj Izborne komisije. Izvršni odbor MOK može 
pozvati kandidata na razgovor. Može predložiti nekoliko kandidatura za 
izbor jednog jedinog člana. 

2.5.2 Procedura ispitivanja kandidatura predloženih aktivnih sportista shodno 
gore pomenutih odredbi paragrafa 2.2.1 i 2.2.2 može biti ubrzan, a 
rokovi navedeni u paragrafima 2.4.1 i 2.5.1 pomereni koliko god je to 
potrebno kako bi se omogućio ubrzan izbor za članove MOK među 
aktivnim sportistima koji su najnoviji članovi Sportske komisije MOK. 

2.6  Procedura pred Skupštinom 

2.6.1 Samo je Skupština MOK ovlašćena da izabere člana MOK. 

2.6.2 Predsednik Izborne komisije ima pravo da saopšti Skupštini mišljenje 
pomenute Komisije. 

2.6.3 Sve kandidature za članstvo u MOK koje predloži Izvršni Odbor podnose se 
Skupštini na glasanje; glasanje se obavlja tajno; odluke se donose većinom 
glasova. 

2.7 Prelazne odredbe: 
Stečena prava članova MOK koji su izabrani pre završetka 110. zasedanja Skupštine 
MOK-a (11. decembar 1999.), zadržavaju se na način kako sledi: 
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2.7.1 Svaki član MOK koji je stupio u članstvo pre završetka 110. zasedanja 
Skupštine (11. 12. 1999.), mora da se povuče do kraja kalendarske godine u 
kojoj navršava 80 godina života, osim ako je izabran pre 1966. godine. Ako 
član dosegne ovu starosnu granicu u vreme dok obavlja funkciju predsednika 
MOK, potpredsednika MOK ili člana Izvršnog Odbora, povlačenje će uslediti 
na kraju naredne Skupštine MOK.. 

2.7.2 Bez obzira na paragraf 2.7.1,članovi MOK koji su izabrani pre početka 110. 
zasedanja Skupštine MOK (11. 12. 1999.), a koji nisu dosegli starosnu 
granicu iz prethodnog paragrafa 2.7.1, moći će da budu ponovo izabrani i to: 
jedna trećina u 2007. godini, jedna trećina u 2008. godini i jedna trećina u 
2009. godini, a prema uslovima za obnavljanje mandata iz gore pomenutog 
paragrafa 2.6. U tu svrhu je održano žrebanje u vreme 111. zasedanja 
Skupštine. 

2.7.3 Ograničenje na to da iz jedne zemlje može biti izabran samo jedan član 
državljanin dotične zemlje, kao što je navedeno u poslednjoj rečenici pravila 
16.1.1.1, ne važi za članove MOK koji su izabrani pre završetka 110. 
zasedanja Skupštine (11. 12. 1999.). 

2.7.4 Do 31.12. 2007. godine, ukupan broj članova MOK ne sme da pređe 130. 

3  Registar članova: 

Izvršni odbor MOK vodi ažuriran registar svih članova MOK, Počasnih predsednika, 
počasnih i zaslužnih članova.U Registru se precizno navodi poreklo kandidature svakog 
člana, kao i da li je kandidatura podneta za aktivnog sportistu ili je bila vezana za funkciju, 
odnosno za nezavisno lice. 

4 Počasni predsednik – Počasni članovi – Zaslužni članovi: 

4.1 Počasni Predsednik se poziva da prisustvuje Olimpijskim igrama, Olimpijskim 
kongresima i zasedanjima Skupštine, gde je za njega rezervisano mesto do 
Predsednika MOK. Počasni predsednik ima pravo da ponudi savete. 
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4.2 Počasni članovi se pozivaju da prisustvuju Olimpijskim igrama, Olimpijskim kongresima i 
zasedanjima Skupštine, gde svaki od njih ima rezervisano mesto. Kad to Predsednik od 
njih zatraži, počasni članovi daju savete. 

4.3  Zaslužni članovi se pozivaju da prisustvuju Olimpijskim igrama i Olimpijskim kongresima, 
gde svaki od njih ima rezervisano mesto. Predsednik MOK ih takođe može pozvati da 
prisustvuju drugim sastancima ili manifestacijama MOK. 

17 Organizac i ja  

Nadležnosti MOK se sprovode putem njegovih organa, a to su: 

1. Skupština, 

2. Izvršni odbor MOK, 

3. Predsednik . 

1 8  Skupš t ina* 

1. Skupština je glavni skup članova MOK. To je najviši organ MOK. Redono zasedanje 
skupštine se održava jednom godišnje. Vanredna Skupština se saziva na inicijativu 
predsednika MOK ili na pismeni zahtev najmanje jedne trećine članova. 

2. Nadležnosti Skupštine su kako sledi: 

2.1 Da usvaja i menja Olimpijsku povelju. 
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2.2 Da bira članove MOK, Počasnog predsednika, počasne i zaslužne članove MOK. 

2.3 Da bira Predsednika, potpredsednike i sve ostale članove Izvršnog odbora MOK. 

2.4 Da izabere grad koji će biti domaćin Olimpijskih igara. 

2.5 Da odredi grad u kome će se održati zasedanje Redovne skupštine MOK, s tim da 
Predsednik ima ovlašćenje da odredi grad u kome će se održati Vanredna skupština 
MOK. 

2.6 Da usvoji godišnji izveštaj i završni račun MOK.  

2.7 Da postavi revizore MOK. 

2.8 Da odluči da dodeli ili povuče puno priznanja NOK, asocijacije NOK, MF, asocijacije 
MF i drugih organizacija od strane MOK. 

2.9 Da isključi članove MOK i da povuče status Počasnog predsednika, Počasnih i 
Zaslužnih članova. 

2.10 Da rešava i odlučuje o svim drugim pitanjima koja su mu dodeljena zakonom ili 
Olimpijskom poveljom. 

3. Neophodan kvorum za zasedanje Skupštine je polovina ukupnog broja članova MOK plus 
jedan. Odluke Skupštine se donose većinom glasova. Međutim, za bilo kakvu izmenu 
Osnovnih principa Olimpijskih ideja i ideala ili Pravila Olimpijske povelje, odnosno u svim 
drugim slučajevima predviđenim Olimpijskom poveljom, potrebna je dvotrećinska većina 
glasova. 

4. Svaki član ima jedan glas. Uzdržavanje i prazni ili oštećeni glasački listići se ne uzimaju u 
obzir u računanju neophodne većine. Nije dozvoljeno glasanje preko zastupnika. Glasanje 
je tajno kada to zahteva Olimpijska povelja, ili tako odluči Predsedavajući, ili ako to 
zahteva najmanje četvrtina prisutnih članova. U slučaju nerešenog ishoda glasova, 
odlučujući glas imaće Predsedavajući. 
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5. Odredbe pravila 18.3 i 18.4 su primenljive na izbore, bilo osoba ili gradova domaćina. 
Međutim, kada ostane samo dva kandidata, kandidat koji dobije veći broj glasova 
proglašava se izabranim. 

6. Skupština može preneti ovlašćenja na Izvršni Odbor MOK. 

D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  1 8  

1. Izvršni odbor MOK je nadležan za organizaciju i pripremu svih zasedanja Skupštine, 
uključujući i finansijska pitanja koja se toga tiču. 

2. Obaveštenje o datumu održavanja Redovne skupštine dostavljaju se članovima MOK najkasnije 
šest meseci pre početka Skupštine. Skupština se zvanično saziva naredbom Predsednika, 
najmanje trideset dana pre početka, ako se radi o Redovnom zasedanju, a najmanje deset dana 
unapred, ako se radi o Vanrednom zasedanju, uz dnevni red koji mora da sadrži razloge i teme 
kojima će se baviti na zasedanju. 

3. Predsednik, ili u slučaju njegove sprečenosti prisutni stariji potpredsednik, predsedava 
zasedanjem Skupštine. U slučaju odsustva Predsednika i potpredsednika, prisutni najstariji 
član Izvršnog Odbora predsedava Skupštinom. 

4. Sve odluke Skupštine, uključujući i odluke o izmenama Olimpijske povelje stupaju na snagu 
odmah, ukoliko Skupštine ne odluči drugačije. O pitanju koje se ne nalazi na dnevnom redu 
Skupštine može se razmatrati ako to zahteva jedna trećina članova ili Predsedavajući to 
odobri 

5. Član MOK se mora uzdržati od glasanja u sledećim slučajevima: 

5.1 kada se glasanje odnosi na izbor grada-domaćina Olimpijskih igara, a grad-kandidat 
je iz zemlje čiji je državljanin član MOK; 

5.2  kada se glasanje odnosi na izbor organizatora Skupštine, Olimpijskog kongresa ili bilo 
kog drugog sastanka ili manifestacije, a kandidat je grad ili drugi javni (državni) organ 
zemlje čiji je državljanin član MOK 
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5.3  kada se glasanje odnosi na izbor člana MOK, a kandidat je državljanin iste zemlje kao 
i član MOK; 

5.4  kada se glasanje odnosi na izbor bilo kog funkcionera u Izvršnom Odboru ili bilo kog 
drugog funkcionera, a kandidat je državljanin iste zemlje kao i član MOK; 

5.5  kada se glasanje odnosi na bilo koje drugo pitanje koje se tiče zemlje čiji je on 
državljanin ili Nacionalni olimpijski komitet te zemlje. 

U slučaju sumnje, Predsedavajući će odlučiti da li dotični član može da učestvuje u 
glasanju. 

6. Predsednik propisuje pravila za sve izbore osim u slučaju izbora Predsednika, za koga 
pravila propisuje Izvršni odbor MOK. 

7. O svakom pitanju postupka, koje se tiče Skupštine MOK i glasanja, a koje nije obuhvaćeno 
Olimpijskom poveljom, odlučuje Predsednik. 

8. U slučaju hitnosti, Predsednik ili Izvršni Odbor mogu dostaviti odluku na glasanje tzv. 
pismenim izjašnjavanjem članova MOK, uključujući faks ili elektronsku poštu. 

9. Zapisnici sa svih sastanaka i drugi protokoli Skupština sačinjavaju se po nalogu 
Predsednika. 

1 9  I zv ršn i  odbo r  MOK 

1 .  Sas tav : 
Izvršni odbor MOK se sastoji od Predsednika, četiri potpredsednika i deset članova. Izbor 
članova će odražavati sastav Skupštine. Pri svakom biranju članova, Skupština proverava 
da li su poštovani prethodno pomenuti principi. 
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2. Izbori, mandati, ponovno biranje i upražnjena mesta: 

2.1 Sve članove Izvršnog odbora MOK Skupština bira tajno većinom glasova. 

2.2 Trajanje mandata potpredsednika i ostalih deset članova Izvršnog  Odbora MOK je 
četiri godine. Član može biti izabran u Izvršni odbor MOK najviše dva puta 
uzastopno, bez obzira na no u kom svojstvu je izabran. 

2.3 U slučaju da je član odslužio dva uzastopna mandata, u skladu sa prethodno 
pomenutim pravilom 19.2.2, isti može biti ponovo izabran za člana Izvršnog odbora 
MOK nakon perioda od najmanje dve godine. Ovo se ne odnosi na izbor za 
Predsednika, za koga ne postoji period čekanja. 

2.4 U slučaju upražnjenosti bilo kog mesta koje nije mesto Predsednika, naredna 
Skupština će izabrati novog člana za to mesto na period od četiri godine. 

2.5 Mandat i obnovljeni mandat članova Izvršnog Odbora počinje da teče od završetka 
Skupštine na kojoj su izabrani. Njihov mandat prestaje na kraju poslednje redovne 
Skupštine održane u godini u kojoj im mandat ističe. 

2.6 Za potrebu ovog pravila, godina označava period između dve uzastopne Redovne 
Skupštine. 

3. Prava, dužnosti i obaveze: 

Izvršni odbor MOK preuzima glavnu odgovornost za administraciju Međunarodnog 
olimpijskog komiteta i vodi poslove MOK. To podrazumeva naročito sledeće obaveze: 

3.1  Staranje o poštovanju Olimpijske povelje; 



 

 

3.2 Odobravanje svih internih pravila unutrašnje organizacije MOK, a koja se odnose na 
organizaciju; 

3.3 Podnošenje godišnjih izveštaja, uključujući i godišnje obračune koje podnosi 
Skupštini, zajedno sa izveštajem revizora; 

3.4 Podnošenje izveštaja Skupštini o predloženim izmenama pravila ili dopunskih 
odredaba; 

3.5 Podnošenje Skupštini imena osoba koje predlaže Međunarodnom olimpijskom 
komitetu za izbor u članstvo; 

3.6 Utvrđuje i nadgleda proceduru za prihvatanje i odabir kandidatura za organizaciju 
Olimpijskih igara; 

3.7  Utvrđuje dnevni red za zasedanje Skupštine; 

3.8  Na predlog Predsednika, imenuje i razrešava Generalnog direktora. Predsednik 
odlučuje o njihovom unapređenju i može odlučiti o sankcijama; 

3.9 Stara se o čuvanju svih zapisnika, izveštaja i ostalih zapisa MOK u skladu sa 
zakonom, uključujući i zapisnike sa svih zasedanja Skupština, sastanaka Izvršnog 
odbora MOK i ostalih komisija i radnih grupa; 

3.10 Donošenje svih odluka i pravilnika o pitanjima koja se tiču MOK, koje su pravno 
obavezujuće u obliku koji smatra najprikladnijim, kao što su, na primer, kodeksi, 
odluke, smernice, priručnike, uputstva, uslove i druga rešenja, uključujući, bez 
ograničenja, svu regulativu neophodnu za pravilnu primenu Olimpijske povelje i za 
organizaciju Oimpijskih igara; 

3.11 Organizuje periodične sastanke sa MF i NOK i to najmanje jednom u dve godine. 
Ovim sastancima predsedava Predsednik MOK, koji utvrđuje proceduru i dnevni red 
na osnovu konsultacija sa nadležnim telima; 

3.12 Ustanovljava i dodeljuje počasna odlikovanja MOK; 

3.13 Sprovodi sve nadležnosti i obavlja sve dužnosti koje nisu poverene Skupštini ili 
Predsedniku na osnovu zakona ili Olimpijske povelje. 
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4.  Prenos ovlašćenja: 
Izvršni odbor MOK može da prenese ovlašćenja na jednog ili više svojih članova, na 
Komisije MOK, na članove uprave MOK, na druga pravna lica ili treću stranu. 

D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  1 9  

1. Predsednik je zadužen za organizaciju i pripremu svih sastanaka Izvršnog odbora 
MOK. U vezi sa tim, on može preneti sva prava ili  deo njih Generalnom direktoru. 

2. Izvršni odbor MOK se sastaje na inicijativu Predsednika ili na zahtev većine svojih 
članova najmanje deset dana pre održavanja sastanka. U obaveštenju mora biti 
naveden predmet koji se na sastanku razmatra. 

3. Predsednik, ili u slučaju njegove odsutnosti ili sprečenosti prisutni stariji potpredsednik, a u 
slučaju njegovog odsustva, najstariji prisutni član predsedava sastancima Izvršnog Odbora 
MOK. 

4. Kvorum neophodan za sastanak Izvršnog odbora MOK je osam članova. 

5. Izvršni odbor MOK donosi odluke većinom glasova. 

6. Svaki član ima jedan glas. Uzdržavanje i prazni ili oštećeni glasački listići se ne uzimaju u 
obzir u računanju neophodne većine. Nije dozvoljeno glasanje preko zastupnika. Glasanje 
je tajno kada to zahteva Olimpijska povelja, ili tako odluči Predsedavajući, ili ako to zahteva 
najmanje četvrtina prisutnih članova. U slučaju nerešenog ishoda glasova, odlučujći glas 
imaće Predsedavajući. 

7. Član Izvršnog odbora MOK mora da se uzdrži od glasanja u slučajevima navedenim u 
DOP 18.5. 

U slučaju sumnje, Predsedavajući će odlučiti da li dotični član može da učestvuje u 
glasanju. 
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8.  Predsednik odlučuje o svim proceduralnim pitanjima koja se tiču sastanaka Izvršnog 
odbora MOK, a koja nisu obuhvaćena Olimpijskom poveljom. 

9. Izvršni odbor MOK može održavati sastanke u obliku telekonferencije ili videokonferencije. 

10. U slučaju hitnosti, Predsednik ili Izvršni Odbor mogu dostaviti odluku ili rešenje na glasanje 
tzv. pismenim izjašnjavanjem članova MOK, uključujući faks ili elektronsku poštu. 

11. Zapisnici sa svih sastanaka i drugi protokoli sačinjavaju se po nalogu Predsednika. 

2 0  P redsedn i k  *  

1. Skupština bira Predsednika među svojim članovima tajnim glasanjem na period od osam 
godina, s tim da se mandat može obnoviti jednom na period od četiri godine. 

2. Predsednik predstavlja MOK i predsedava svim njegovim aktivnostima. 

3. Predsednik može da preduzme bilo kakvu akciju ili donosi odluke u ime MOK, kada 
okolnosti sprečavaju da to učini Skupština ili Izvršni odbor MOK. Takva akcija ili odluka se 
moraju odmah podneti nadležnom organu na ratifikaciju. 

4. Ako Predsednik nije u mogućnosti da obavlja svoju dužnost, zamenjuje ga stariji 
potpredsednik, dok Predsednik ne bude ponovo bio u mogućnosti da obavlja svoju dužnost 
ili ako je trajno onesposobljenm dok Skupština ne izabere novog predsednika na svojoj 
sledećoj sednici. Ovaj novi predsednik se bira na period od osam godina sa mogućnošću 
da se mandat obnovi na period od četiri godine. 
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D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  2 0  

1. Kandidature za izbor Predsednika se objavljuju tri meseca pre početka Skupštine na kojoj treba 
da se izvrši izbor. Međutim, ovaj rok može izmeniti Izvršni odbor MOK, ukoliko, po njegovom 
mišljenju, okolnosti opravdavaju takvu izmenu. 

2. Osim u slučaju koji je utvrđen pravilom 20.3, Predsednika bira Skupština tokom druge godine 
Olimpijade. 

21  Komis i je  MOK* 

Komisije MOK se mogu konstituisati kako bi davale savete Skupštini, Izvršnom odboru MOK ili 
Predsedniku u zavisnosti od slučaja. Predsednik konstituiše stalne ili druge stalne ili ad hoc 
grupe, kada god ukaže potreba. Osim ako nije izričito uređeno drugačije u Olimpijskoj povelji ili 
drugim Pravilnicima koje donosi Izvršni odbor MOK, Predsednik establishes their terms of 
reference, određuje njihove članove i odlučuje o njihovom raspuštanju kada smatra da su 
ispunili svoju funkciju. Nijedan sastanak bilo koje komisije ili radne grupe ne može se držati bez 
prethodne saglasnosti Predsednika MOK, ukoliko nije izričito utvrđeno drugačije Olimpijskom 
poveljom ili posebnim pravilnicima koje donosi Izvršni odbor MOK. Predsednik je po službenoj 
dužnosti član svih komisija i radnih grupa i predsedava im kad god prisustvuje njihovim 
sastancima. 

D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  2 1  

1. Sportska komisija MOK: 

Biće konstituisana Sportska Komisija, čiju će većinu članova činiti sportisti, izabrani 
od strane sportista učesnika Olimpijskih igara. Izbor članova će se vršiti za vreme 
održavanja letnjih ili zimskih Olimpijskih igara, u skladu sa pravilima usvojenim od 
strane Izvršnog Odbora, uz konsultaciju Sportske Komisije i na osnovu kontakata sa 
MF i NOK godinu dana pre Olimpijskih igara na kojima takav izbor treba da se izvrši. 

45 



 

 

 

Sve pravilnike i postupke Sportske komisije MOK usvaja Izvršni odbor MOK, po 
konsultaciji sa Sportskom komisijom MOK. 

2. Etička komisija MOK: 

Etička komisija MOK je konstituisana u skladu sa pravilom 22 i DOP 22. 

3. Izborna komisija MOK: 

Da bi se ispitale sve kandidature za izbor u članstvo MOK, osnovaće se Izborna komisija 
MOK u skladu sa DOP 16.2.3. 

Sve pravilnike i postupke Izborne komisije MOK usvojiće Izvršni odbor MOK nakon 
konsultacije sa Izbornom komisijom MOK. 

4. Komisija Olimpijske solidarnosti: 

Komisija Olimpijske solidarnosti je ustanovljena kako bi izvršavala zadatke dodeljene joj u 
skladu sa pravilom 5 i DOP 5. 

5. Komisija za ocenu gradova kandidata: 

Kako bi se ispitale kandidature gradova koji se kandidauju za domaćina Igara Olimpijade i 
Zimskih olimpijskih igara, Predsednik osniva dve Komisije za ocenu gradova kandidata u 
skladu sa DOP 34.2.2. 

6. Olimpijske igre – Komisije za koordinaciju: 

Kako bi pomogao u poboljšanju organizacije Olimpijskih igara i saradnje između MOK, 
OOKOI, MF i NOK, Predsednik konstituiše Komisiju za koordinaciju u skladu sa pravilom 
38 i DOP 38. 
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7. Medicinska Komisija MOK: 
7.1  Predsednik osniva Medicinsku komisiju, u čije nadležnosti spadaju i sledeći zadaci: 

7.1.1 primena Međunarodnog anti-doping kodeksa i ostalih anti-doping pravila 
MOK, a posebno povodom Olimpijskih igara; 

7.1.2 izrada smernica koje se odnose na medicinsku negu i zdravlje sportista. 

7.2 Članovi Medicinske komisije ne smeju raditi ni u kakvoj medicinskoj službi za 
delegaciju nekog NOK na Olimpijskim igrama, niti učestvovati u raspravama koje se 
odnose na nepoštovanje Međunarodnog anti-doping kodeksa od strane članova 
delegacija NOK njihove zemlje. 

8. Procedura: 
Svakoj komisiji MOK predsedava član MOK. Komisije MOK mogu da održavaju svoje 
sastanke u obliku telekonferencija ili videokonferencija. 

2 2  E t ič k a  k o m i s i j a  M O K * 

Etička Komisija MOK je zadužena za definisanje i osavremenjivanje osnova etičkih principa, 
uključujući i Kodeks etike, zasnovanih na vrednostima i principima iz Olimpijske povelje, čiji je Kodeks 
etike sastavni deo. Takođe, ova komisija ispituje žalbe proizašle iz nepoštovanja takvih etičkih 
principa, uključujući kršenje Kodeksa Etike, a, ako je potrebno, predlaže sankcije Izvršnom odboru 
MOK. 

D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  2 2  

1. Sastav i organizacija Etičke komisije MOK definisan je njenim Statutom. 
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2. Svaku izmenu Kodeksa etike, Statuta Etičke komisije i svakog drugog pravilnika, kao i primenu 
odredbi koje definiše Etička komisija MOK mora prethodno da odobri Izvršni odbor MOK. 

2 3  M e r e  i  s a n k c i j e * 

U slučaju bilo kog kršenja Olimpijske povelje, Međunarodnog anti-doping kodeksa, ili drugih pravila, u 
zavisnosti od slučaja, mere ili sankcije koje će doneti Skupština, Izvršni odbor MOK ili Disciplinska 
komisija iz člana 2.4 dalje u tekstu, su sledeće: 

1 .  U kontekstu Olimpijskog pokreta: 

1.1 suspenzija, za određeni period, koju izriče Izvršni Odbor. Suspenzija se može odnositi 
na sva ili deo prava, ovlašćenja i funkcija koje proizilaze iz članstva osobe na koju se 
suspenzija odnos: 
a) javni ukor koji izriče Izvršni Odbor MOK; 
b) suspenzija, na određeni period, koju izriče Izvršni Odbor. Suspenzija se može 

odnositi na sva ili deo prava, ovlašćenja i funkcija koje proizilaze iz članstva osobe 
na koju se suspenzija odnos. 

Prethodno navedene mere i sankcije mogu biti kombinovane.  One mogu biti 
preduzete prema članovima MOK, Počasnom predsedniku, počasnom ili zaslužnom 
članu MOK koji svojim ponašanjem  ugrožava interese MOK, čak iako se ne radi o 
kršenju Olimpijske povelje ili nekog drugog pravnog dokumenta. 

1.2  prema MF: 
a) oduzimanje prava (opoziv) iz programa Olimpijskih igara, a koje se odnosi na: 

– sport (Skupština), 
– sportske discipline (Izvršni Odbor MOK ), 
– sportska takmičenja (Izvršni Odbor MOK); 

b) opoziv privremenog priznanja (Izvršni odbor MOK);  
c) opoziv punog priznanja (Skupština). 
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1 .3  prema MF: 
a) opoziv privremenog priznanja (Izvršni odbor MOK); 
b) withdrawal of full recognition (Session). 

1.4 prema Nacionalnim olimpijskim komitetima: 
a) suspenzija (Izvršni odbor MOK); u takvom slučaju, Izvršni Odbor MOK za svaki 

konkretan slučaj određuje posledice u odnosu na NOK i njegove sportiste; 
b) opoziv privremenog priznanja (Izvršni odbor MOK); 
c)  opoziv punog priznanja (Skupština); u takvom slučaju NOK gubi sva prava koja 

su mu po tom osnovu dodeljena u skladu sa Olimpijskom poveljom; 
d) oduzimanje prava da organizuje Skupštine ili Olimpijski kongres (Skupština). 

1.5 prema asocijacijama Nacionalnih olimpijskih komiteta: 
a) opoziv privremenog priznanja (Izvršni odbor MOK); 
b) opoziv punog priznanja (Skupština). 

1.6 prema gradu domaćinu OKOI ili NOK: 
oduzimanje (opoziv) prava da organizuje Olimpijske igre (Skupština. 

1.7 prema  podnosiocima kandidature ili gradovima kandidatima i NOK (Izvršni odbor 
MOK): 
oduzimanje (opoziv) prava da bude podnosilac kandidature ili grad kandidat za 
organizaciju Olimpijskih igara. 

1 8  prema drugim priznatim asocijacijama i organizacijama: 
a) opoziv privremenog priznanja (Izvršni odbor MOK); 
b) opoziv punog priznanja (Skupština). 

2.  U kontekstu Olimpijskih igara, u slučaju kršenja Olimpijske povelje, Međunarodnog anti-
doping kodeksa ili bilo koje druge odluke, odnosno primenljivog pravila MOK ili neke MF, 
tj. NOK, uključujući, bez ograničenja i Kodeks etike MOK, ili bilo kog primenljivog zakona ili 
prava, ili u slučaju bilo kog oblika nepriličnog ponašanja: 
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2.1 prema takmičarima i ekipama: 
privremena ili trajna nepodobnost ili isključenje sa Olimpijskih igara, diskvalifikacija ili 
vraćanje akreditacije; u slučaju diskvalifikacije ili isključenja svaka osvojena medalja 
ili diploma dobijena u vezi sa datim kršenjem biće vraćena MOK. Pored toga, po 
izboru Izvršnog odbora MOK, takmičar ili ekipa mogu izgubiti plasman stečen na 
takmičenju u drugim disciplinama na Olimpijskim igrama na kojima je takmičar ili 
ekipa bio diskvalifikovan ili isključen; u tim slučajevima će sve osvojene medalje ili 
diplome biti vraćene MOK (Izvršni odbor); 

2.2 prema zvaničnicima, rukovodiocima i drugim članovima delegacije, kao i prema 
sudijama i članovima sudijskih veća:  
ograničena ili trajna nepodobnost ili isključenje sa Olimpijskih igara (Izvršni Odbor 
MOK); 

2.3 prema drugim akreditovanim osobama: 
oduzimanje akreditacije (Izvršni Odbor MOK); 

2.4 Izvršni odbor MOK može da prenese svoja ovlašćenja na Disciplinsku komisiju. 

3. Pre primene bilo koje mere ili sankcije, nadležni organ MOK-a može izdati upozorenje. 

4. Sve mere i sankcije se donose bez predrasuda na bilo koja prava MOK i drugih tela, 
uključujući, bez ograničenja i NOK i MF.  

D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  2 3  

1. Svako ispitivanje u vezi sa činjenicama koje mogu da dovedu do donošenja bilo 
kojih mera ili sankcija izvodi se po ovlašćenju Izvršnog odbora MOK, koji u tu 
svrhu može poveriti sva ili deo svojih ovlašćenja. 
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2. Tokom svakog ispitivanja, Izvršni odbor MOK može privremeno da opozove sva ili 
deo prava, ovlašćenja ili funkcije dotične osobe ili organizacije koja proističu iz 
članstva te osobe ili organizacije ili samog statusa istih. 

3. Svaki pojedinac, ekipa ili drugo fizičko lice ili pravni subjekat ima pravo da bude saslušan 
pred organom MOK koji je nadležan da prema njemu preduzme mere ili sankcije. U smislu 
ove odredbe „pravo da bude saslušan“ uključuje i pravo da bude upoznat sa optužbama i 
pravo da uz lično pojavljivanje (usmeno), ili u pisanoj formi, iznese svoju odbranu. 

4. Svaka mera ili sankcija koju donesu Skupština, Izvršni Odbor ili Disciplinska komisija u 
skladu sa članom 23.2.4, biće pismeno dostavljena strani na koju se odnosi. 

5. Sve mere ili sankcije stupaju na snagu odmah, osim ako nadležni organ ne odluči 
drugačije. 

2 4  Jez ic i  

1. Zvanični jezici MOK su francuski i engleski. 

2. Na svim Skupštinama mora biti obezbeđen simultani prevod na francuski, engleski, 
nemački, španski, ruski i arapski jezik. 

3. U slučaju neslaganja između francuskog i engleskog teksta Olimpijske povelje i svih ostalih 
dokumenata MOK, francuski tekst će se smatrati merodavnim, osim ako je izričito, u 
pisanoj formi, predviđeno drugačije. 
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2 5  Sreds tva  MOK 

1. MOK može primati poklone i legate i tražiti sve druge izvore prihoda koji mu omogućavaju 
da ispuni svoje zadatke. On skuplja prihode od korišćenja svih svojih prava, uključujući, 
bez ograničenja i televizijska prava, sponzorstva, licence, kao i prava po osnovu 
ceremonija Olimpijskih igara. 

2. U cilju unapređenja Olimpijskog pokreta, MOK može ustupiti deo svojih prihoda 
Međunarodnim sportskim federacijama (MF), Nacionalnim olimpijskim komitetima, 
uključujući Olimpijsku solidarnost i OKOI. 
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Međunarodne 
federacije (MF) 

O l y m p i c  C h a r t e r  
I n  f o r c e  a s  f r o m  7  J u l y  2 0 0 7  

2 6  Priznavanje MF 

U cilju razvoja i unapređenja Olimpijskog pokreta, MOK može da prizna za Međunarodne 
federacije one međunarodne nevladine organizacije koje su nadležne za jedan ili više sportova 
na svetskom nivou i one koje okupljaju organizacije koje su nadležne za te sportove na 
nacionalnom nivou. 

Statuti, delovanje i aktivnosti MF unutar Olimpijskog pokreta moraju biti u skladu sa Olimpijskom 
poveljom, uključujući i usvajanje i primenu Međunarodnog anti-doping kodeksa. Shodno 
prethodno navedenom, svaka MF zadržava nezavisnost i autonomiju u rukovođenju svojim 
sportom. 

27 Misija i uloga MF u okviru Olimpijskog pokreta 

1 .  Misija i uloga MF u okviru Olimpijskog pokreta su: 

1 1 da ustanovljavaju i donose, u skladu sa Olimpijskim duhom, pravila u onim oblastima 
sporta za koje su nadležne i da obezbede njihovu primenu; 
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1.2 da obezbede razvoj svojih sportova širom sveta; 

1.3 da doprinesu ispunjenju ciljeva sadržanih u Olimpijskoj povelji, posebno širenjem 
Olimpijskih ideja i ideala i Olimpijskog obrazovanja; 

1.4 da daju mišljenja koja se odnose na kandidature za organizaciju Olimpijskih igara, 
posebno u odnosu na tehničku osposobljenost gradova kandidata za njihove 
sportove; 

1.5 ustanove kriterijume koji treba da budu ispunjeni da bi se steklo pravo takmičenja na 
Olimpijskim igrama, u skladu sa Olimpijskom poveljom, i da te kriterijume dostave na 
odobravanje MOK; 

1.6 da preuzmu odgovornost za tehničku kontrolu i rukovođenje svojim sportovima u toku 
Olimpijskih igara i na drugim Igrama koja se održavaju pod pokroviteljstvom MOK; 

1.7 da obezbede tehničku pomoć u praktičnoj primeni programa Olimpijske solidarnosti. 

2. Pored toga, Međunarodne federacije imaju pravo na sledeće: 

2.1 da dostavljaju MOK predloge koji se odnose na Olimpijsku povelju i Olimpijski pokret; 

2.2 da sarađuju u pripremi Olimpijskih kongresa; 

2.3 da učestvuju, na zahtev MOK, u aktivnostima komisija MOK. 
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2 8  M is i j a  i  u l o g a  NO K * 

1. Misija NOK je da razvija, unapređuje i štiti Olimpijski pokret u svojoj zemlji, u skladu sa 
Olimpijskom poveljom. 

2. Uloga Nacionalnih olimpijskih komiteta je: 

2.1 da afirmišu osnovne principe Olimpijskih ideja i ideala na nacionalnom nivou, u 
okviru sportskih aktivnosti i na drugi način doprinose širenju Olimpijskih ideja i ideala, 
između ostalog, kroz nastavne programe fizičkog obrazovanja i sporta na svim
nivoima u školskim i univerzitetskim ustanovama; da se zalažu za stvaranje 
institucija koje su posvećene Olimpijskom obrazovanju, kao što su nacionalne
Olimpijske Akademije, Olimpijski muzeji i ostali programi, uključujući kulturne
programe vezane za Olimpijski pokret; 

2.2 da obezbeđuju poštovanje Olimpijske povelje u svojim zemljama; 

2.3 da podstiču razvoj vrhunskog sporta, kao i sporta za sve; 
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2.4 da pomažu u obučavanju sportskih rukovodilaca i to organizivanjem kurseva i
obezbeđivanjem da organizovani kursevi doprinose propagiranju osnovnih principa 
Olimpizma 



 

 

T h e  N a t i o n a l  O l y m p i c  C o m m i t t e e s  ( N O C s )

 

2.5 da se bore protiv svakog oblika diskriminacije i nasilja u sportu; 

2.6 da usvoje i primenjuju Međunarodni anti-doping kodeks. 

3. NOK ima isključivo ovlašćenje da predstavlja svoju zemlju na Olimpijskim igrama, kao i na 
regionalnim, kontinentalnim i svetskim multi-sportskim takmičenjima koja se organizuju 
pod pokroviteljstvom MOK. Pored toga, svaki NOK je obavezan da učestvuje na Igrama 
Olimpijade slanjem sportista. 

4. NOK ima isključivo ovlašćenje da u svojoj zemlji izabere i odredi grad koji se može 
kandidovati za organizaciju Olimpijskih igara. 

5. U cilju ispunjenje svoje misije, NOK može da radi na održavanju harmoničnih i 
kooperativnih odnosa sa nadležnim državnim organima. Međutim, NOK neće biti uključena 
u bilo koje aktivnosti koje bi bile u suprotnosti sa Olimpijskom poveljom. NOK takođe mogu 
da sarađuju sa nevladinim organima. 

6. NOK treba da sačuvaju svoju autonomiju i da se odupru svim vrstama pritisaka, 
uključujući pritiske političke, pravne, religiozne ili ekonomske prirode, koji ih mogu sprečiti 
da se pridržava Olimpijske povelje. 

7. Nacionalni olimpijski komiteti imaju pravo: 

7.1 da svoje organizacije imenuju, identifikuju i odrede kao „Nacionalni olimpijski 
komitet“ („NOK“), čija će oznaka ili obeležje biti sadržano u samom njihovom imenu, 
ili će se odnositi na njega; 

7.2  da na Olimpijske igre šalju takmičare, zvanična lica i drugo osoblje ekipa  u skladu 
sa Olimpijskom poveljom; 
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7.3 da koriste pomoć Olimpijske solidarnosti 

7.4 da koriste izvesnu Olimpijsku svojinu u skladu na način koji dozvoli MOK, a u 
skladu sa pravilima 7-14 i DOP7-14; 

7.5  da uzimaju učešća u aktivnostima koje se održavaju pod vođstvom ili 
pokroviteljstvom MOK, uključujući i regionalne igre;  

7.6  da pripadaju asocijacijama NOK koje priznaje MOK; 

7.7 da dostavljaju MOK predloge koji se odnose na Olimpijsku povelju i Olimpijski 
pokret uopšte, uključujući i organizaciju Olimpijskih igara; 

7.8  da daju svoje mišljenje u vezi sa kandidaturama za organizaciju Olimpijskih igara; 

7.9  da učestvuju, na zahtev MOK, u aktivnostima komisija MOK;  

7.10  da sarađuju u pripremi Olimpijskih kongresa; 

7.11  da primenjuju druga prava koja mu garantuje Olimpijska povelja ili MOK. 

8. MOK pomaže Nacionalnim olimpijskim komitetima da realizuju svoju ulogu i to preko 
svojih odeljenja i preko Olimpijske solidarnosti. 

9. Nezavisno od mera i sankcija predviđenih u slučaju kršenja Olimpijske povelje, Izvršni 
odbor MOK može da donese sve odgovarajuće odluke u cilju zaštite Olimpijskog pokreta 
u zemlji tog NOK, uključujući i suspenziju ili ukidanje ranije datog priznanja, ako aktivnost 
tog NOK, ili stvaranje ili izražavanje volje tog NOK sputavaju domaći ustav, zakoni ili 
važeća regulativa, odnosno delovanje vladinih ili drugih subjekata u zemlji. Izvršni odbor 
MOK će, pre nego što donese takvu odluku, ponuditi tom NOK mogućnost da bude 
saslušan. 



 
 

2 9  S a s t a v  N O K  * 

1. Kakav god da je sastav NOK, on mora da obuhvati: 

1.1 članove MOK iz te zemlje, ako ih ima. Ovi članovi imaju pravo glasa na generalnim 
skupštinama NOK. Pored toga, članovi MOK, shodno odredbama člana 16.1.1.1 
Povelje, su automatski (ex officio) punopravni članovi izvršnih organa NOK sa pravom 
glasa; 

1.2 sve nacionalne federacije (saveze) učlanjene u Međunarodne sportske federacije koje 
su nadležne za sportove koji su obuhvaćeni programom Olimpijskih igara, odnosno 
predstavnici ovih nacionalnih federacija; 

1.3 aktivne sportiste ili bivše sportiste koji su učestvovali na Olimpijskim igrama; međutim, 
bivši učesnici Olimpijskih igara moraju da se povuku iz NOK najkasnije po isteku treće 
Olimpijade nakon poslednjih Olimpijskih igara na kojima su učestvovali. 

2. NOK može kao svoje članove uključiti: 

2.1 nacionalne federacije učlanjene u Međunarodne sportske federacije koje su priznate 
od strane MOK, a koje su nadležne za sportove koji nisu u okviru programa 
Olimpijskih igara; 

2.2 multi-sportske grupe i druge organizacije koje su orijentisane ka sportu, ili njihove 
predstavnike, kao i državljane svoje zemlje koji su u stanju da potpomognu uspešnom 
radu NOK ili koji su na izuzetan način doprinele sportu i Olimpijskim idejama i 
idealima. 

3. Glasačka većina NOK i njenog izvršnog organa sastojaće se od glasova nacionalnih 
federacija ili njihovih predstavnika prethodno pomenutih u članu 1.2. Kada se radi o 
pitanjima koja se odnose na Olimpijske igre, uzimaju se u obzir samo glasovi dotičnh 
nacionalnih federacija i izvršnog organa NOK. U skladu sa odobrenjem Izvršnog odbora 
MOK, NOK u svoju glasačku većinu i u glasove dobijene u vezi sa pitanjima koja se 
odnose na Olimpijske igre, može uključiti i glasove članova MOK iz svoje zemlje, gore 
pomenute u stavu 1.1, kao i glasove aktivnih ili bivših sportista u svojoj zemlji pomenutih u 
stavu 1.3. 
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4. Vlade ili drugi državni organi ne mogu da određuju nijednog člana NOK. Međutim, NOK 
može svojom voljom odlučiti da kao svog člana izabere i nekog predstavnika ovih organa. 

5. Područje jurisdikcije jednog NOK mora da se poklapa sa granicama zemlje u kojoj je 
osnovana i u kojoj ima sedište. 

D o p u n s k a  o d r e d b a  t o  P r a v i l o  2 8  i  2 9  

1.  Procedura za priznavanje NOK: 

1.1  Nacionalna  sportska organizacija koja traži priznavanje od strane MOK kao NOK 
mora da dostavi MOK molbu uz dokaze da ispunjava sve uslove propisane 
Olimpijskom poveljom,  posebno pravilom 29 i DOP 28. 

1.2 Moraju se izneti dokazi da nacionalne federacije koje su članice NOK, sprovode 
posebne i stvarne kontinuirane aktivnosti u svojoj zemlji i van nje, a posebno da 
organizuju i učestvuju na takmičenjima i primenjuju programe treninga sportista. NOK će 
priznati samo jednu nacionalnu federaciju za svaki sport kojim upravlja MF. Ove 
nacionalne federacije ili njeni predstavnici koje oni izaberu moraju da čine glasačku 
većinu NOK i njegovog izvršnog tela. Najmanje pet nacionalnih federacija uključenih u 
NOK moraju da pripadaju Međunarodnim federacijama čiji se sportovi nalaze na 
programu Olimpijskih igara. 

1.3 Uslov za priznavanje je da Izvršni odbor MOK usvoji statut kandidata. Isti uslovi važe i za 
svaku naknadnu izmenu ili dopunu statuta NOK.  Takav statut treba uvek da bude u 
saglasnosti sa Olimpijskom poveljom i da se zasniva izričito na Povelji. U slučaju bilo 
kakve sumnje u pogledu sadržine ili tumačenja statuta NOK ili u slučaju neslaganja 
statuta i Olimpijske povelje, primeniće se odredbe Povelje. 



 O l y m p i c  C h a r t e r  
I n  f o r c e  a s  f r o m  7  J u l y  2 0 0 7  

 

1.4  Generalna skupština članova svakog NOK će se održavati najmanje jednom godišnje, u 
skladu sa statutom NOK. NOK će posebno uključiti u dnevni red Generalnih skupština 
predstavljanje godišnjeg izveštaja i pregled završnih računa, a ukoliko je to slučaj, i izbor 
funkcionera i članova izvršnog tela. 

1.5 Funkcioneri i članovi izvršnog tela NOK biće birani u skladu sa statutom NOK na period 
od najviše četiri godine; nakon ovog perioda imaju pravo da budu ponovo izabrani. 

1.6 Članovi NOK, osim onih koji svoju funkciju u NOK obavljaju profesionalno, neće 
primati nikakvu zaradu, niti bilo kakvu vrstu nagrade na ime funkcije koju vrše. Njima 
se mogu  nadoknaditi troškovi putovanja i smeštaja, kao i drugi opravdani troškovi 
koji su nastali u vezi sa vršenjem te funkcije. 

1 .7 Oduzimanje ili isticanje priznanja datog NOK povlači za sobom gubitak svih prava 
prenetih NOK bilo Olimpijskom poveljom ili od strane MOK. 

2.  Zadaci NOK: 

Nacionalni olimpijski komiteti izvršavaju sledeće zadatke: 

2.1 Formiraju, organizuju i vode svoje delegacije na Olimpijskim igrama i na regionalnim, 
kontinentalnim i svetskim multi-sportskim takmičenjima koja se održavaju pod 
pokroviteljstvom MOK. Odlučuju o prijavljivanju sportista koje predlože njihove 
nadležne nacionalne federacije. Ovaj izbor treba da bude zasnovan ne samo na 
sportskim rezultatima jednog sportiste, već i njegovoj sposobnosti da služi kao primer 
sportskoj omladini svoje zemlje. Nacionalni olimpijski komiteti moraju garantovati da 
su prijave koje predlažu nacionalni savezi u svemu usklađene sa odredbama 
Olimpijske  povelje. 

2.2 Obezbeđuju opremu, prevoz i smeštaj članova svoje delegacije. U korist članova 
svoje delegacije NOK ugovaraju osiguranje koje pokriva rizike u slučaju smrti, 
nesposobnosti, bolesti, troškova lečenja i lekova, kao i odgovornosti za treća lica. 
NOK je odgovoran za ponašanje članova svoje delegacije. 
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2.3 NOK imaju isključivo i ekskluzivno pravo da propišu i odrede odeću i uniforme koje 
će nositi, kao i opremu koju će koristiti članovi njihove delegacije za vreme 
Olimpijskih igara, kako za vreme svih sportskih takmičenja, tako i za vreme 
ceremonija u okviru Olimpijskih igara. 

Ovo ekskluzivno pravo se ne odnosi na specijalizovanu opremu koju koriste 
sportisti njihovih delegacija za vreme sportskih takmičenja. Specijalizovana 
oprema, u smislu ove odredbe, treba da bude shvaćena tako da se ograničava na 
onu opremu za koju NOK potvrđuje da, zahvaljujući svojim specijalnim 
karakteristikama, ima materijalne efekte na rezultate sportista. Za svako 
reklamiranje onoga što se tretira kao specijalizovana oprema mora se tražiti 
saglasnost od NOK, ako postoji bilo kakva, izričita ili posredna veza sa Olimpijskim 
igrama. 

3. Preporuke: 

 Preporučuje se da Nacionalni olimpijski komiteti: 
 3.1 redovno organizuju, ako je moguće svake godine, Olimpijski Dan ili Nedelju, sa 

namerom da promovišu Olimpijski pokret; 

3.2 uključe u svoje aktivnosti promociju kulturnog i umetničkog stvaralaštva koje se 
odnose na oblast sporta i Olimpijskih ideja i ideala; 

3.3 učestvuju u programima Olimpijske solidarnosti; 

3.4 iznalazi izvore finansiranja u skladu sa osnovnim principima Olimpijskih ideja i ideala. 

3 0  Nacionalne federac i je  

Da bi NOK priznao i prihvatio za svog člana jednu nacionalnu federaciju, ona istinski mora da 
se kontinuirano bavi određenom sportskom aktivnošću, da bude član Međunarodne sportske 
federacije koja je priznata od strane MOK i mora da sprovodi svoje aktivnosti u skladu kako sa 
Olimpijskom poveljom, tako i sa pravilima svoje Međunarodne federacije. 



 

 

O l y m p i c  C h a r t e r  
I n  f o r c e  a s  f r o m  7  J u l y  2 0 0 7  

 

31 Zemlja i ime NOK 

1. Pojam „zemlja“ u Olimpijskoj povelji, označava nezavisnu državu koja je priznata od strane 
međunarodne zajednice. 

2. Naziv NOK mora da se odnosi na teritoriju te zemlje i na njenu tradiciju i mora da bude 
odobren od strane Izvršnog odbora MOK. 

32 Zastava, amblem i himna NOK 

Zastava, amblem i himna koje NOK usvoji sa ciljem da ih koristi u vezi sa svojim aktivnostima, 
uključujući i Olimpijske igre, moraju da budu odobreni od strane Izvršnog odbora MOK. 
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I.  ODRŽAVANJE, ORGANIZACIJA I RUKOVOĐENJE 
OLIMPIJSKIM IGRAMA 

33 Održavanje Olimpijskih igara * 

1. Letnje olimpijske igre se održavaju u prvoj godini Olimpijskog ciklusa (tzv. Olimpijade) koga 
obeležavaju, dok se Zimske olimpijske igre održavaju u trećoj godini tog ciklusa. 

2. Gradu koji je izabran da bude grad-domaćin Olimpijskih igara, MOK poverava čast i 
odgovornost da pruži gostoprimstvo Olimpijskim igrama. 

3. Datum održavanja Olimpijskih igara utvrđuje Izvršni odbor MOK. 

4. Neodržavanje Olimpijskih igara u godini u kojoj je trebalo da se održe ima za posledicu 
poništavanje prava izabranog grada da bude domaćin Olimpijskih igara,  bez štete po bilo 
koja druga prava koje ima MOK. 
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5.  Svaki višak prihoda koje grad domaćin, OKOI ili NOK stekne od održavanja Olimpijskih 
igara, biće upotrebljen za razvoj Olimpijskog pokreta i sporta. 

D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  3 3  

Trajanje takmičenja Olimpijskih igara neće preći šesnaest dana. 

3 4  Izbor  g rada  domać i na  * 

1. Izbor grada-domaćina je u isključivoj nadležnosti Skupštine. 

2. Izvršni odbor MOK utvrđuje proceduru koju treba slediti do izbora koji će izvršiti Skupština. 
Osim u posebnim slučajevima, izbor grada domaćina Igara se vrši sedam godina pre 
održavanja Olimpijskih igara. 

3. Vlada zemlje svakog grada kandidata mora dostaviti MOK zvaničan obavezujući dokument 
kojim se potvrđuje da Vlada preuzima odgovornost i garantuje da će njihova zemlja i 
zvanične vlasti pridržavati i poštovati Olimpijsku povelju. 

4. Izbor grada domaćina održava se u zemlji čiji se grad ne kandiduje za organizaciju dotičnih 
Olimpijskih igara. 

D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  3 4  

1.  Kandidatura grada za organizaciju Olimpijskih igara – Gradovi kandidati: 
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1.1 Da bi kandidatura nekog grada koji želi da organizuje Olimpijske igre bila prihvaćena, 
kandidaturu mora da odobri NOK njegove zemlje u kom slučaju se taj grad smatra 
gradom kandidatom za organizaciju Olimpijskih igara. 

1.2 Molba za organizaciju Olimpijskih igara mora biti dostavljena MOK od strane 
zvaničnih vlasti tog grada, zajedno sa saglasnošću NOK. Zvanični organi vlasti tog 
grada i NOK moraju garantovati da će Olimpijske igre biti organizovane pod uslovima 
koje MOK zahteva i to tako da MOK bude zadovoljan organizacijom. 

1.3 Ako bi u jednoj zemlji bilo više gradova kandidata za organizaciju istih Olimpijskih 
igara, ostaje na NOK da odluči koji od njih će biti predložen za izbor. 

1.4 Od dana kada podnese MOK molbu za organizaciju Olimpijskih igara, svaki grad će 
nadgledati i snositi zajedničku odgovornost za aktivnosti i ponašanje svog grada u 
vezi sa podnetom molbom, a ako to bude slučaj i kandidaturom za održavanje 
Olimpijskih igara. 

1.5 Svaki grad koji podnese molbu za organizaciju Igara ima obavezu da se 
pridržava pravila Olimpijske povelje i svih drugih pravilnika ili regulativa koje 
propisuje Izvršni odbor MOK, kao i drugih tehničkih uslova koje propisuje svaka 
MF za svoj sport. 

1.6 Svi gradovi koji podnesu molbu za organizaciju pridržavaće se procedure za 
prihvatanje kandidature, koju će voditi Izvršni odbor MOK, koji će i odrediti sadržaj te 
procedure. Izvršni odbor MOK će odlučiti koji gradovi će biti prihvaćeni za gradove 
kandidate. 

2.  Gradovi kandidati – Procena: 

2.1 Gradovi kandidati su oni gradovi koji su podneli molbu za održavanje Igara, o 
kojima će Izvršni odbor MOK moći da donese odluku i dostavi Skupštini koja vrši 
izbor. 

2.2  Predsednik MOK imenuje Komisiju za procenu gradova kandidata za svaku od 
Olimpijskih igara. Ove komisije su sastavljene od članova MOK, predstavnika MF, 
NOK, Sportske komisije i Međunarodnog paralimpijskog komiteta (MPK). Državljani 
zemlje grada kandidata ne mogu da budu članovi Komisije za procenu gradova. 
Komisiji za procenu mogu pomoći stručnjaci. 
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2.3  Svaka komisija za procenu će proučiti kandidature svih gradova-kandidata, pregledati 
(izvršiti inspekciju) mesta na kojima bi se održale Igre i podneti MOK u pisani izveštaj 
o svim kandidaturama, najkasnije mesec dana pre datuma početka sednice Skupštine 
MOK koja treba da izvrši izbor grada-domaćina Olimpijskih igara. 

2.4  Svaki grad-kandidat će ponuditi one finansijske garancije koje Izvršni odbor MOK 
smatra zadovoljavajućim. Ove garancije može dati sam grad kandidat, lokalne, 
regionalne ili nacionalne zvanične vlasti, ili treća strana. 

3. Izbor grada domaćina – Potpisivanje sporazuma o gradu domaćinu 

3.1  Nakon što je podneo svoj izveštaj Komisiji za procenu, Izvršni odbor MOK će 
sačiniti konačan spisak gradova kandidata, kako bi isti dostavio na izbor 
Skupštini za izbor koji bi na osnovu toga doneli odluku o izboru. 

3.2  Izbor grada domaćina vrši se pošto je Skupština proučila izveštj Izborne komisije 
MOK. 

3.3  MOK sklapa sa gradom-domaćinom i NOK te zemlje pisani sporazum.  u kome su 
detaljno precizirane njihove obaveze. Ovaj sporazum, koji se često naziva Sporazum 
sa gradom domaćinom potpisuju sve strane odmah po izboru grada domaćina. 

3 5  Lokacija, mesto održavanja i objekti Olimpijskih igara* 

1.   Mesto održavanja svih sportova mora biti u gradu domaćinu, osim ako ovaj grad dobije 
pravo od Izvršnog odbora MOK da neke manifestacije organizuje u drugim gradovima ili na 
drugim mestima u istoj zemlji. Ceremonija otvaranja i zatvaranja Olimpijskih igara mora biti 
organizovana u samom gradu domaćinu. Grad i mesto održavanja, kao i objekti gde đe se 
održavati sportska takmičenja ili druge događaje bilo koje vrste mora da odobri Izvršni 
odbor MOK. 
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2.  Za Zimske olimpijske igre, kada je, zbog geografskih ili topografskih razloga, nemoguće 
organizovati određene sportske događaje (takmičenja) ili sportske discipline u okviru 
zemlje grada-domaćina, MOK može, kao izuzetak, dozvoliti njihovo održavanje u susednoj 
zemlji. 

D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  3 5  

1. Svaki zahtev za organizaciju bilo kog događaja, discipline ili mesta održavanja u drugom 
gradu ili na nekoj drugoj lokaciji, mora biti, u pisanoj formi, podnet MOK, najkasnije pre 
posete Komisije za procenu gradova kandidata. 

2. Organizacija, održavanje i medijsko pokrivanje Olimpijskih igara ni na koji način neće biti 
umanjeni nekim drugim događajem koji bi se održao u gradu domaćinu, ili njegovoj okolini, 
odnosno na drugim takmičarskim borilištima ili objektima. 

3 6  Organ izac ion i  komi te t * 

Organizaciju Olimpijskih igara MOK poverava Nacionalnom olimpijskom komitetu grada 
domaćina, kao i samom gradu domaćinu. NOK će biti nadležan za formiranje, u tu svrhu, 
Organizacionog komiteta (OKOI), koji, od trenutka kada bude oformljen, odgovara 
direktno Izvršnom odboru MOK 

D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  3 6  

1. OKOI mora imati status pravnog lica u svojoj zemlji. 

2. Izvršni organ OKOI će obuhvatati: 
– člana ili članove MOK u zemlji, pomenute u pravilu 16.1.1.1; 
– Predsednika i Generalnog sekretara NOK; 
– najmanje jednog člana koji zastupa grad, a koga je odredio grad domaćin. 
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U izvršni organ OKOI takođe mogu da budu uključeni i predstavnici javnih vlasti i druge 
istaknute ličnosti. 

3. Od trenutka konstituisanja do prestanka sa radom, OKOI će sve svoje aktivnosti 
preduzimati u skladu sa Olimpijskom poveljom, u skladu sa ugovorom zaključenim između 
MOK, NOK i grada domaćina i u skladu sa drugim pravilima i instrukcijama Izvršnog 
odbora MOK. 

37 Odgovornost – Odustajanje od organizacije Olimpijskih igara 

1. NOK, OKOI i grad domaćin su zajedno i pojedinačno odgovorni za sve, pojedinačno ili 
kolektivno preuzete obaveze koje se tiču organizacije i izvođenje Olimpijskih igara, 
isključujući finansijsku odgovornost, koju će potpuno, zajednički i pojedinačno, preuzeti 
grad domaćin i OKOI, s tim što to ne znači da se ovim prejudicira izuzimanje od 
odgovornosti bilo koga drugog, posebno ako bi ta odgovornost mogla da proizađe iz 
garancija datih shodno odredbi člana DOP 34. U ovom pogledu MOK nema nikakvih 
finansijskih odgovornosti u vezi sa organizacijom i izvođenjem Olimpijskih igara. 

2. U slučaju nepoštovanja Olimpijske povelje ili drugih propisanih pravila ili instrukcija datih od 
strane MOK, ili kršenja preuzetih obaveza dogovorenih između NOK, OKOI i grada 
domaćina, MOK ima pravo da u svako doba i sa dejstvom koje odmah stupa na snagu, 
otkaže organizaciju Olimpijskih igara gradu domaćinu, NOK i OKOI, bez unapred zauzetog 
stava o naknadi štete koja je time prouzrokovana MOK. U tom slučaju, NOK, OKOI i grad 
domaćin, kao i zemlja grada domaćina i sve Vladine i druge vlasti, odnosno treća strana, 
bilo na gradskom, lokalnom, državnom, pokrajinskom, nekom drugom regionalnom ili 
nacionalnom nivou, neće potraživati bilo kakvu vrstu nadoknade od MOK  povrede 
propisanih pravila ili kršenja preuzetih obaveza . 
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3 8  Koordinaciona komisija Olimpijskih igara  
– Veza između NOK i OKOI * 

1. Koordinaciona komisija Olimpijskih igara: 

Da bi se poboljšala organizacija Olimpijskih igara i saradnja između MOK, OKOI, MF i 
Nacionalnih olimpijskih komiteta, Predsednik će osnovati Koordinacionu komisiju 
Olimpijskih igara (Koordinaciona komisija), kako bi vodila i primenjivala radne odnose 
između pomenutih strana. Koordinaciona komisija će obuhvatati predstavnike MOK, MF, 
NOK i sportista. 

2. Veza između Nacionalnih olimpijskih komiteta i OKOI – Šefovi misija: 
Za vreme Olimpijskih igara, takmičari, zvanična lica i drugi personal NOK se stavljaju pod 
odgovornost Šefa Misije koga određuje njegov NOK, a čiji je zadatak, pored drugih funkcija 
koje mu je NOK dodelio, da održava vezu između MOK, MF i OKOI. 

D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  3 8  

1. Mandat Koordinacione komisije: 

Mandat Koordinacione komisije uključuje sledeće: 

1.1 da nadgleda kako OKOI napreduje; 

1.2 da razmotri i preispita sve glavne aspekte organizacije Olimpijskih igara; 

1.3 da pomaže OKOI; 

1.4 da pomogne u vezi između OKOI, s jedne strane i MOK, MF i NOK s druge; 

1.5 da pomogne u rešavanju bilo kakvih nesuglasica koje se mogu pojaviti među 
stranama; 
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1.6 da obezbedi da sve Međunarodne sportske federacije i svi Nacionalni olimpijski 
komiteti budu u potpunosti obavešteni o svim koracima koji se preduzimaju u vezi sa 
organizacijom Olimpijskih igara bilo preko same Koordinacione komisije ili MOK na 
inicijativu same Kooridnacione komisije; 

1.7 da obezbedi da Izvršni odbor MOK bude u potpunosti obavešten o svim mišljenjima 
koja, povodom pitanja vezanih za Olimpijske igre, iznose OKOI, MF i NOK; 

1.8 da preispita, nakon konsultacija sa Izvršnim odborom MOK-a i OKOI, oblasti u kojima 
može biti uspostavljena korisna saradnja između NOK, naročito u odnosu na avio-
prevoz, prevoz tereta, zakup smeštaja za dodatne zvanična lica, procedure za 
doznačavanje karata Međunarodnim sportskim organizacijama, Nacionalnim 
olimpijskim komitetima i ovlašćenim putničkim agencijama; 

1.9 da predloži OKOI i da, uz odobrenje Izvršnog odbora MOK, odredi: 

1.9.1 aranžmane za smeštaj i korišćenje objekata u Olimpijskom selu i sportskih 
poligona na kojima se održavaju takmičenje i treninzi, 

1.9.2 troškove učešća, smeštaja i odgovarajućih usluga koje će pružati OKOI, 

1.9.3 pravila u vezi sa prevozom i smeštajem učesnika i drugih zvaničnika, kao i u 
vezi sa drugim pitanjima koja su, po njenom mišljenju, u interesu takmičara i 
drugih zvaničnika, a koja treba da im omoguće da izvrše svoje neophodne 
funkcije na Olimpijskim igrama 

1.10 da izvrši inspekciju objekata za takmičenja, treninge i drugo i da zatim izvesti Izvršni 
odbor MOK o svakom pitanju koje nije u stanju da razreši; 

1.11 da obezbedi da OKOI adekvatno reaguje na mišljenja MF i zahteve šefa misije 

1.12 da, uz odobrenje Izvršnog odbora MOK, formira specijalizovane radne grupe koje bi 
se bavile posebnim oblastima organizacije Olimpijskih igara i podnosile izveštaj 
Izvršnom odboru MOK sa preporukama koje se odnose na poboljšanja koja bi trebalo 
da preduzme Koordinaciona komisija 
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1.13 da nakon Olimpijskih igara sačini analizu organizacije Olimpijskih igara i da o tome 
izvesti Izvršni odbor MOK; 

1.14 da primeni sva dodatna ovlašćenja ili realizuje sve instrukcije koja joj Izvršni odbor 
MOK; 

1.15 o bilo kom pitanju za koje Koordinaciona komisija utvrdi da ga ne može rešiti ili u 
odnosu na koje bilo koja strana odbija da se ponaša u skladu sa odlukom Komisije, 
Komisija će odmah o tome, uz navođenje svih okolnosti, izvestiti Izvršni odbor MOK, 
koji će doneti konačnu odluku; 

1.16 Za vreme Olimpijskih igara dužnosti Koordinacione komisije će se ponovo vratiti 
Izvršnom odboru MOK. Predsednik Koordinacione komisije prisustvuje dnevnim 
koordinacionim sastancima sa OKOI. 

2. Šefovi misija: 

Za vreme Olimpijskih igara, Šef Misije boravi u Olimpijskom selu i ima pristup svim 
medicinskim objektima, objektima za trening i takmičenje, kao i pristup informativnom 
(medijskom) centru i hotelima Olimpijske porodice. 

3. Atašei / Attachés: 

Da bi se olakšala saradnja sa OKOI, svaki NOC može imenovati atašea. Ataše deluje kao 
posrednik između OKOI i svog NOK kako bi pomogao rešavanju praktičnih problema kao 
što su na primer, problemi vezani za put i smeštaj. Za vreme Olimpijskih igara, ataše mora 
biti akreditovan kao član delegacije svog NOK. 

3 9  Ol impi jsko selo * 

Sa ciljem da na jednom mestu okupi sve takmičare, rukovodstva ekipa i druga lica koja 
pripadaju ekipama, OKOI će obezbediti Olimpijsko selo na period koji će utvrditi Izvršni 
odbor MOK. 
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D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  3 9  

1. Olimpijsko selo mora da ispunjava sve uslove koje utvrđuje Izvršni odbor MOK. 

2. Kvote za rukovodstva ekipa i druga lica koja pripadaju ekipama, a koja se smeštaju u 
Olimpijsko selo, utvrđuje Izvršni odbor MOK. 

3. Ako MOK ovlasti OKOI da neke manifestacije održi izvan grada domaćina, Izvršni 
odbor MOK može zahtevati od OKOI da obezbedi odgovarajući smeštaj, usluge i 
objekte u saglasnosti sa uslovima koje određuje Izvršni odbor MOK. 

4. OKOI će snositi sve troškove za ishranu i noćenje takmičara, rukovodstva ekipa i drugih 
lica koja pripadaju ekipama u Olimpijskom selu, i druge troškove smeštaja kako je 
prethodno navedeno, kao i troškove lokalnog prevoza. 

40 Kulturni program 

OKOI mora da organizuje program kulturnih manifestacija, koji će trajati u čitavom periodu 
tokom koga je otvoreno Olimpijsko selo. Program će prethodno biti dostavljen Izvršnom odboru 
MOK na saglasnost. 

I I .  UČEŠĆE NA OLIMPIJSKIM IGRAMA 

41 Kodeks o pravu na učešće * 

Da bi bio podoban da učestvuje na Olimpijskim igrama, takmičar mora da se ponaša u skladu 
sa Olimpijskom poveljom, kao i u skladu sa pravilima odgovarajuće Međunarodne sportske 
federacije koje je MOK odobrio i mora da bude prijavljen od strane svog Nacionalnog 
olimpijskog komiteta. On mora primereno tome: 
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– da poštuje duh ferpleja i nenasilja i da se na sportskom polju ponaša u skladu sa tim, i  
– da poštuje i da se u svim aspektima pridržava Međunarodnog Anti-Doping kodeksa. 

D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  4 1  

1. Svaka međunarodna sportska federacija ustanovljava sopstvene kriterijume podobnosti, u 
skladu sa Olimpijskom poveljom. Ovi kriterijumi se moraju dostaviti Izvršnom odboru MOK 
na odobrenje. 

2. Kriterijume podobnosti primenjuju MF, njihove članice - Nacionalni savezi i NOK, u okviru 
svojih nadležnosti. 

3. Osim u slučaju kada to dozvoli Izvršni odbor MOK, nijedan takmičar, trener ili zvanično lice 
koje učestvuje na Olimpijskim igrama ne može dozvoliti da se njegova ličnost, ime, slika ili 
sportski uspesi koriste u reklamne svrhe za vreme Olimpijskih igara. 

4. Prijava ili učešće takmičara na Olimpijskim igrama neće biti uslovljeno bilo kakvom 
finansijskom naknadom. 

4 2  Držav l jans tvo  takmičara* 

1. Svaki takmičar na Olimpijskim igrama mora biti državljanin one zemlje čiji NOK ga je 
prijavio. 

2. Sve sporove koji se odnose na definisanje zemlje koju takmičar može predstavljati na 
Olimpijskim igrama rešavaće Izvršni odbor MOK. 



 

D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  4 2  

1. Takmičar koji je u isto vreme državljanin dve ili više zemalja, može predstavljati jednu od 
njih, koju izabere. Međutim, nakon što je jednu od tih zemalja predstavljao na Olimpijskim 
igrama, na kontinentalnim ili regionalnim igrama ili na svetskim ili regionalnim šampionatima 
koje priznaje nadležna Međunarodna sportska federacija, on ne može predstavljati drugu 
zemlju, ukoliko ne ispuni uslove izložene u narednom stavu 2, a koji se primenjuju na lica 
koja su promenila državljanstvo ili su stekla novo državljanstvo. 

2. Takmičar koji je jednu zemlju predstavljao na Olimpijskim igrama, na kontinentalnim ili 
regionalnim igrama ili na svetskim ili regionalnim šampionatima koje priznaje nadležna 
međunarodna sportska federacija, a koji je nakon toga promenio državljanstvo ili je stekao 
novo državljanstvo, neće učestvovati na Olimpijskim igrama kao predstavnik svoje nove 
zemlje, dok ne prođe tri godine od promene ili sticanja državljanstva. Ovaj period može biti 
skraćen ili čak ukinut, uz saglasnost NOK i nadležne MF, kao i ako se Izvršni odbor MOK 
se saglasi sa saglasnošću, uzimajući u obzir sve okolnosti u svakom pojedinačnom slučaju. 

3. Ako država članica u jednoj složenoj državi, pokrajina ili prekomorska oblast, država ili 
kolonija do tada nepriznata, steknu nezavisnost, ili pak ako zbog promena granica jedna 
država uđe u sastav druge države, ili ako MOK prizna novi NOK, takmičar može da nastavi 
da predstavlja zemlju kojoj pripada, odnosno kojoj je pripadao. Međutim, ako mu više 
odgovara,  takmičar može da izabere da predstavlja svoju „novu“ zemlju, odnosno da ga za 
Olimpijske igre prijavi njegov novi NOC, ako takav postoji. Ovakav izbor može biti učinjen 
samo jednom. 

4. Pored toga, Izvršni odbor MOK može doneti sve opšte ili pojedinačne odluke u vezi sa svim 
pitanjima državljanstva, nacionalnosti, stalnog ili privremenog mesta boravka svakog 
takmičara, kao i period njihovog trajanja u svim slučajevima koji nisu posebno obuhvaćeni 
ovim Pravilnikom, a posebno u slučajevima u kojima bi takmičar bio u poziciji da predstavlja 
drugu zemlju od one čiji je državljanin, ili u slučajevima u kojima bi bio u poziciji da bira 
zemlju koju namerava da predstavlja. 
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43  Starosna granica 

Ne sme biti starosne granice za takmičare na Olimpijskim igrama, osim onoga što je u 
takmičarskim pravilima Međunarodne sportske federacije ili je odobrio Izvršni odbor MOK. 

44 Međunarodni anti-doping kodeks 

Međunarodni anti-doping kodeks obavezan je za čitav Olimpijski pokret. 

45 Pozivi i prijave* 

1. Pozive za učešće na Olimpijskim igrama šalje MOK svim NOK godinu dana pre 
Ceremonije otvaranja Igara. 

2. Takmičare za Olimpijske igre može prijaviti samo NOK koji je priznat od strane MOK. 
Izvršni odbor MOK zadržava pravo da konačno prihvati podnete prijave. Niko nema 
nikakvo bezuslovno pravo učešća na Olimpijskim igrama. 

3. Nacionalni olimpijski komitet će uzeti u obzir samo one prijave koje dobije od svojih  
nacionalnih saveza. Ako ih NOK odobri, proslediće ih OKOI, koji mora da potvrdi njihov 
prijem. NOK moraju ispitati validnost prijava koje predlažu nacionalni savezi i moraju 
garantovati da nijedna prijava nije izostavljena iz rasnih, religioznih ili političkih, niti iz 
razloga bilo kog vida diskriminacije. 

4. NOK će na Olimpijske igre poslati samo one takmičare koji su adekvatno pripremljeni za 
visoki nivo međunarodnog takmičenja. Preko svoje Međunarodne sportske federacije, 
nacionalni savez se može žaliti Izvršnom odboru MOK na odluku NOK koja se odnosi na 
pitanje prijava. Izvršni odbor MOK će doneti konačnu odluku. 
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D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  4 5  

1. Izvršni odbor MOK određuje broj svih učesnika na Olimpijskim igrama. 

2. Postupke i rokove za prijave takmičara za sportska takmičenja na Olimpijskim igrama, kao i 
njihovu prihvatljivost utvrđuje Izvršni odbor MOK. 

3. Sve prijave moraju biti odštampane na specijalnom formularu koji odobrava Izvršni odbor 
MOK i šalju se u onom broju primeraka koji odredi OKOI. 

4. Preduslov za svakog sportistu da učestvuje na Olimpijskim igrama je da se ponaša u skladu 
sa svim odredbama sadržanim u Olimpijskoj povelji i u skladu sa pravilima nadležne 
Međunarodne sportske federacije. Takmičar mora biti pravovremeno kvalifikovan od strane 
te federacije. NOK koji prijavljuje takmičara preuzima na sebe odgovornost da je taj 
takmičar potpuno svestan odredbi Olimpijske povelje i Međunarodnog anti-doping kodeksa i 
da će se ponašati u skladu sa njim. 

5. Ako u zemlji koja ima priznat NOK nema nacionalnog saveza za određeni sport, takav NOK 
može pojedinačno prijaviti takmičara, shodno odobrenju Izvršnog odbora MOK i 
međunarodne sportske federacije nadležne za taj sport. 

6. Svaki učesnik Olimpijskih igara, u bilo kom da je svojstvu, mora da potpiše sledeću izjavu: 

„Shvatajući da kao takmičar na Olimpijskim igrama učestvujem u manifestaciji koja ima 
međunarodni i istorijski značaj, a imajući u vidu da je prihvaćeno moje učešće na ovim 
igrama, saglasan sam da budem sniman (filmski i/ili televizijski), fotografisan, 
identifikovan ili na drugi način ovekovečen (zabeležen) za vreme Olimpijskih igara, pod 
uslovom i sa ciljem za koji sada ili u vreme igara Izvršni odbor MOK da ovlašćenje, u 
skladu sa promocijom Olimpijskih igara i Olimpijskog pokreta. 

Takođe sam saglasan da se ponašam u skladu sa važećom Olimpijskom poveljom, a 
posebno u skladu sa njenim odredbama koje se odnose na pravo na učešće na 
Olimpijskim igrama (uključujući član 41 i njegovu DOP), na sredstva javnog 
informisanja (član 51), na dopuštenost korišćenja oznake firme na odeći i opremi koju 
nosim ili koristim na Olimpijskim igrama (DOP pravila 53). 
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Takođe sam saglasan da svaki spor koji proizađe povodom ili u vezi sa mojim učešćem na 
Olimpijskim igrama, bude isključivo u nadležnosi Arbitražnog suda Sporta, a u skladu sa 
Kodeksom o sportskoj arbitraži (59). 

Takođe sam saglasan da se ponašam u skladu sa Međunarodnim anti-doping kodeksom i 
Etičkim kodeksom MOK. 

Moj Nacionalna sportska federacija i/ili Nacionalni olimpijski komitet, odnosno Međunarodna 
sportska federacija su me upoznali sa svim bitnim i primenljivim odredbama i pravilima.“ 

7. Nadležni NOK će takođe potpisati izjavu navedenu prethodno u stavu 6, kako bi potvrdili i 
garantovali da je takmičar upoznat sa svim relevantnim pravilima i da je NOK ovlašćen od 
strane nadležne Nacionalne sportske federacije da potpiše prijavu u njihovo ime, uz 
odobrenje nadležne MF. 

8. Nijedna prijava neće biti validna ako nisu poštovane gore navedene odredbe. 

9. Opoziv propisno prijavljene delegacije, tima ili pojedinca, ako je učinjen bez dozvole 
Izvršnog odbora MOK, značiće kršenje Olimpijske povelje i biće predmet ispitivanja, a 
može dovesti do primene mera i sankcija. 

10. Broj prijavljenih učesnika u svakom sportu određuje Izvršni odbor MOK nakon konsultacija 
sa nadležnom MF dve godine pre odgovarajućih Olimpijskih igara.. 

11. Broj prijavljenih učesnika u pojedinačnim sportovima neće preći broj predviđen za Svetska 
prvenstva, a ni u kom slučaju ne sme preći tri takmičara po zemlji. Izvršni odbor MOK može 
da učini ustupke u slučaju nekih zimskih sportova. 
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12.  U ekipnim sportovima, broj ekipe neće preći dvanaest za svaki pol i neće biti manje 
od osam ekipa, ukoliko Izvršni odbor MOK ne odluči drugačije. 

13. Izvršni odbor MOK, uz konsultacije sa nadležnim MOK, može povećati ili smanjiti broj 
izmena, kako bi se dobilo pravično raščlanjivanje u broju izmena u izvesnim 
sportovima, i u pojedinačnoj i u ekipnoj konkurenciji, uzimajući u obzir činjenicu 
da u nekim sportovima se prijavljuje jedan takmičar po sportu i zemlji, bez prava 
na izmene. 

14. Ukoliko ne postoji druga odluka Izvršnog odbora MOK, koja je sastavni deo ugovora sa 
gradom-domaćinom, ukupan broj sportista koji se takmiče na Letnjim olimpijskim igrama 
ograničen je na deset hiljada (10.500), a broj zvaničnih lica na pet hiljada (5.000). 

I I I .  PROGRAM OLIMPIJSKIH IGARA 

46 Program Olimpijskih igara * 

1. Program Olimpijskih igara (u daljem tekstu „Program") predstavlja program svih 
takmičenja, za svaku od Olimpijskih igara posebno, utvrđuje MOK u skladu sa važećim 
Pravilima i dopunskim odredbama pravila. 

2. Sadržaj programa obuhvata sportove, sportske discipline i sportska takmičenja. Sportovi 
obuhvataju one sportove kojima rukovode Međunarodne federacije na način opisan u 
DOP 46.1 i DOP 46.2. Sportska disciplina je grana olimpijskog sporta koja u sebi 
obuhvata jedno ili više sportskih takmičenja. Sportsko takmičenje je nadmetanje u 
nekom sportu ili sportskim disciplinama, koje za posledicu ima rangiranje, a povod je 
dodeljivanju medalja i diploma. 

3. Izbor svih sportova na programu, kao i utvrđivanje kriterijuma i uslova za uključivanje 
bilo kog sporta u program, u nadležnosti je Skupštine. Samo oni sportovi koji su usvojili i 
koji primenjuju Međunarodni anti-doping kodeks mogu biti uključeni u program ili pak 
ostati u njemu. 
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4.  Odluka o uključivanju sportske discipline ili sportskog takmičenja u program spada u 
nadležnost Izvršnog odbora MOK. 

Dopunska  od redba  p r av i l a  4 6  

1.  Opšte odredbe primenljive su i na Olimpijske igre i na Zimske olimpijske igre. 

1.1  Nakon svakih Olimpijskih igara, MOK će kritički sagledati program. Prilikom svake 
takve analize, standardi za uključivanje sportova, sportskih disciplina ili sportskih 
takmičenja, organi MOK mogu revidirati i odlučiti o programu, uključivanju ili 
isključivanju sportskih disciplina ili sportskih takmičenja. 

1 .2  Pre bilo kakve odluke od strane Skupštine na zasedanju o sastavljanju programa bilo 
kojih Olimpijskih igara, MF nadležne za sportove predložene da uđu u program moraju 
potvrditi MOK svoje učešće u dotičnim Olimpijskim igrama. 

1.3  O uključivanju bilo kog sporta u program bilo kojih Olimpijskih igara biće odlučeno 
najkasnije na zasedanju Skupštine na kojoj se bira grad domaćin tih Olimpijskih igara. 

1.4 O uključivanju bilo kog sporta u program bilo kojih Olimpijskih igara odlučuje Izvršni 
odbor MOK najkasnije tri godine pre otvaranja Olimpijskih igara. 

1.5 Moguće je da se odustane od rokova utvrđenih DOP 46.1.3 i 1.4 kako bi se omogućile 
promene u programu uz saglasnost dotične MF OKOI i nadležnog organa MOK. 

1.6 Pre donošenja bilo koje odluke o uključivanju bilo kog sporta u program, Skupština na 
zasedanju može utvrditi posebne kriterijume ili uslove za uključivanje. 

1.7 Skupština ima pravo da u svakom trenutku isključi bilo koji sport iz programa, ukoliko 
MF nadležna za taj sport ne poštuje Olimpijsku povelju ili Međunarodni anti-doping kodeks. 
Pored toga, mogu se primeniti i mere i sankcije predviđene pravilom 23. 
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1.8  Skupština može da predloži i odluči o izmeni odredaba DOP 46.2.1.2 i 3.1.2 kako bi 
se smanjio broj MF na spisku navedenom dalje u tekstu, samo na osnovu ozbiljnih 
razloga, a posebno u slučaju da dotična MF ne poštuje Olimpijsku povelju, odnosno 
Međunarodni anti-doping kodeks. 

1.9  Pre donošenja bilo koje odluke u vezi sa predloženom odlukom podnetom Skupštini, 
svaka MF na koju se odluka odnosi ima pravo da bude saslušana u skladu sa DOP 
46.1.1.7 ili 1.1.8. 

 

2.  Odredbe koje se primenjuju na Olimpijske igre 

2.1 Uključivanje sportova u program Olimpijskih igara 

2.1.1 Sportovi obuhvaćeni programom se sastoje od jezgra sportova (u daljem 
tekstu „jezgro“) i dodatnih sportova. 

2.1.2  Jezgro obuhvata najmanje 25 sportova koje Skupština odabere na predlog 
Izvršnog odbora MOK među sportovima kojima rukovode sledeće MF: 

- Međunarodna amaterska atletska federacija (IAAF); 

- Međunarodna veslačka federacija (FISA); 

- Međunarodna badminton federacija (IBF); 

- Međunarodna bejzbol federacija (IBAF); 

- Međunarodna košarkaška federacija (FIBA); 

- Međunarodna amaterska bokserska federacija (AIBA); 

- Međunarodna kajakaška federacija (FIC); 

- Međunarodna biciklistička federacija (UCI); 

- Međunarodna federacija za konjički sport (FEI); 

- Međunarodna mačevalačka federacija (FIE); 
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- Međunarodna fudbalska federacija (FIFA); 
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- Međunarodna gimnastička federacija (FIG); 

- Međunarodna federacija za dizanje tegova (IWF); 

- Međunarodna rukometna federacija (IHF); 

- Međunarodna hokejaška federacija (FIH); 

- Međunarodna džudo federacija (IJF); 

- Međunarodna federacija udruženih rvačkih stilova (FILA); 

- Međunarodna plivačka federacija (FINA); 

- Međunarodna unija za moderni pentatlon (UIPM); 

- Međunarodna softball federacija (ISF); 

- Svetska tekvondo federacija (NJTF); 

- Međunarodna teniska federacija (ITF); 

- Međunarodna stonoteniska federacija (ITTF); 

- Međunarodna federacija streljačkih sportova (ISSF); 

- Međunarodna streličarska federacija (FITA); 

- Međunarodna triatlonska unija (ITU); 

- Međunarodna jedriličarska federacija (ISAF); 

- Međunarodna odbojkaška federacija (FIVB) 

2.1.3 Na predlog Izvršnog odbora MOK, Skupština na zasedanju može izabrati 
jedan ili više dodatnih sportova među sportovima navedenim na spisku u 
DOP 46.2.1.2, a koji odlukom Skupštine nisu prethodno obuhvaćeni 
jezgrom, kao i među sportovima za koje su nadležne MF koje je MOK 
priznao. 

2.1.4 Ukupan broj dodatnih sportova koji Skupština bude odabrala na svom 
zasedanju za program Igara biće takav da ukupan broj sportova 
obuhvaćenih programom, uključujući i samo jezgro, ne pređe 28. 
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2.2  Procedura koja se primenjuje za uključivanje u program 

2.2.1 Izvršni odbor MOK predlaže Skupštini na zasedanju uključivanje u program 
najmanje 25 sportova koji će predstavljati jezgro. Skupština na zasedanju o 
tome glasa donosi odluku većinom glasova jednoglasno ili putem 
pojedinačnih glasova. U slučaju da ne može da se dođe do većine, 
Predsednik određuje naredne krugove glasanja Skupštine. Svi sportovi 
obuhvaćeni programom izglasani na dodatnim krugovima glasanja 
sačinjavaće zatim jezgro. 

2.2.2  Kada se najuži krug formira u skladu sa DOP 46.2.2.1, Izvršni odbor MOK 
može da predloži zasedanju Skupštine uključivanje u program Olimpijskih 
igara jednog ili više dodatnih sportova na način definisan u DOP 46.2.1.3. O 
uključivanju dodatnih sportova Skupština donosi odluku većinom glasova, s 
tim da može da glasa jednoglasno ili putem pojedinačnih glasova. 

3. Odredbe primenljive na Zimske olimpijske igre G 

3.1  Uključivanje sportova u program 

3.1.1  Sportovi uključeni u program sastoje se od najužeg kruga ili jezgra (u daljem 
tekstu „jezgro“). 

3.1.2  Jezgro obuhvata sportove kojima rukovode sledeće Međunarodne federacije 
(MF): 

- Međunarodna biatlonska unija (IBU); 

- Međunarodna federacija za bob i tobogan (FIBT); 

- Svetska karling (curling) federacija (NJCF); 

- Međunarodna federacija hokeja na ledu (IIHF);  

- Međunarodna federacija  sankanja (FIL); 

- Međunarodna klizačka unija (ISU); 

- Međunarodna skijaška federacija (FIS). 



 

3.1.3  Procedura koja se primenjuje: 
 O uključivanju u jezgro Skupština odlučuje jedinstveno većinom  glasova. U 

slučaju da ne postoji većina glasova Ukoliko ne može da se postigne tražena 
većina, Skupština će odlučiti o uključivanju u dodatnim krugovima glasanja, 
onako kako utvrdi Predsednik. Svi sportovi obuhvaćeni programom izglasani 
na osnovu ovih krugova glasanja sačinjavaće jezgro 

3.1.4  Ukoliko se bude razmišljalo o uključivanju dodatnih sportova u program, 
primenjivaće se ista procedura, pošto budu izvršene izmene, kao i procedura 
koja se primenjuje na Igre Olimpijade. 

47 Tehnička odgovornost MF na Olimpijskim igrama * 

1. Svaka  MF je nadležna za tehničku kontrolu i upravljanje takmičenjem u svom sportu na 
Olimpijskim igrama; svi elementi takmičenja, uključujući i raspored, objekte u/na kojima će se 
odvijati takmičenja, treninzi, ali i sva potrebna oprema, moraju da budu u skladu sa pravilima 
MF. Za sve tehničke pripreme, OKOI mora da konsultuje odgovarajuće MF. Odvijanje svih 
takmičenja biće neposredna nadležnost dotične MF. 

2. OKOI mora da obezbedi da svi sportovi obuhvaćeni programom Olimpijskih igara budu 
tretirani i integrisani na pravičan način. 

3. Konačnu odluku o planu i dnevnom rasporedu takmičenja donosi Izvršni odbor MOK. 

D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  4 7  

1. Obezbeđenje tehničkih uslova na Olimpijskim igrama: 
MF imaju sledeća prava i obaveze u vezi sa Obezbeđenjem tehničkih uslova na 
Olimpijskim igrama: 
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1.1  Da za svoje sportove, sportske discipline i sportska takmičenja ustanove tehnička 
pravila, koja uključuju, ali se ne iscrpljuju u pravilima koja se odnose na standarde koji 
se tiču rezultata, tehničke karakteristike opreme, uređaja i objekata, pravila tehničkih 
pokreta, vežbi ili utakmica, pravila tehničke diskvalifikacije, kao i pravila suđenja i 
merenja vremena. 

1.2  Da ustanove konačne rezultate i rang-listu za Olimpijska takmičenja.  OKOI će odmah 
po završetku takmičenja, o svom trošku, ove rezultate staviti na raspolaganje MF u 
elektronskom obliku, u skladu sa smernicama koje određuje MOK. Nadležna MF onda 
ima pravo da rezultate sa takmičenja svog sporta na Olimpijskim igrama objavi na 
svojoj internet str. 

1 .3 Da, shodno ovlašćenju dobijenom od MOK, za vreme takmičenja i treninga na 
Olimpijskim igrama, u tehničkom smislu obavljaju jurisdikciju nad takmičenjima i 
treninzima na Olimpijskim igr. 

1.4 Da vrše selekciju sudija, članova sudijskih veća i drugih tehničkih službenih lica iz 
zemlje domaćina ili iz drugih zemalja, u skladu sa njihovim ukupnim brojem koji je, na 
predlog odgovarajuće MF, odobrio Izvršni odbor MOK. Troškove smeštaja, prevoza i 
uniformi ovih lica koja dolaze izvan zemlje domaćina, snosi OKOI. Službena tehnička 
lica moraju biti na mestu odigravanja takmičenja najkasnije tri dana pre prvog 
takmičenja i najmanje jedan dan po završetku takmičenja u svom sportu. 

1.5  Da delegiraju dva svoja predstavnika koja će biti prisutna prilikom planiranja i 
postavljanja objekata namenjenih njihovim sportovima, kako bi se uverili da su 
poštovana njihova pravila i kako bi proverili sve tehničke elemente takmičenja, 
uključujuči i prijave, standarde objekata, raspored takmičenja, pred-olimpijske 
događaje, kao i uslove smeštaja, ishrane i prevoza koji su predviđeni za službena 
tehnička lica i sudije. 

1.5.1 Dva delegata svake MF moraju biti prisutna na mestu događanja najmanje pet 
dana pre početka prvog sportskog takmičenja u njihovom sportu, kako bi postigli 
sve neophodne pripreme u vezi sa prijavama. 

1.5.2  razumni troškovi ovih delegata za navedeno vreme, a do kraja Olimpijskih igara 
(biznis klasa u avio-prevozu, ako je put duži od 2.500 km ili ekonomska klasa 
ako dužina puta ne prelazi 2.500 km, hrana i prenoćište), padaju na teret OKOI. 
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1.5.3  u izuzetnim slučajevima kada je, iz tehničkih razloga, neopodno prisustvo više 
delegata ili kada je nužno organizovati dodatne posete, OKOI će sačiniti 
odgovarajuće pripreme, nakon što o tome obavesti MOK. U slučaju da 
neslaganja, odluku će doneti Izvršni odbor MOK. 

1.6  Da obezbedi da se svi takmičari ponašaju u skladu sa odrebama Pravila 51. i 53. 
Olimpijske povelje. 

1.7  Da, pod rukovodstvom MOK i NOK, obezbedi primenu pravila MOK o pravu na 
učešće takmičara pre Olimpijskih igara (na kvalifikacijama), tako i na Olimpijskim 
igrama. 

1.8 da zajedno sa MOK pripremi i pregleda tehničke uslove za gradove-kandidate. 

2. Tehničke odredbe koje zahtevaju sporazum MF i OKOI pre nego što se dostave Izvršnom 
odboru MOK na saglasnost: 

2.1  dnevni raspored programa sportova na Olimpijskim igrama. 

2.2  mape sa uputstvima za sportska takmičenja koja se održavaju van Olimpijskih 
poligona (npr. jedrenje, maraton, brzo hodanje, biciklističke trke, trodnevno 
takmičenje u konjičkom sportu)Itineraries of events taking place outside the Olympic 
venues (e.g. sailing, marathon, walking, road cycle race and equestrian three-day 
event). 

2.3  tehnički uslovi za objekte za treninge pre i za vreme Olimpijskih igara. 

2.4  tehnička oprema na sportskim objektima koja nije ni definisana ni pobrojana u 
tehničkim pravilima MF 

2.5  tehnički uređaji za objavljivanje rezultata 

2.6  uniforme tehničkih službenih lica MF (kao što su sudije i članovi žirija), neophodne za 
vreme Olimpijskih igara. 

3. Predlozi međunarodne sportske federacije za koje je potrebna saglasnost Izvršnog odbora: 

3.1  ustanovljavanje programa Olimpijskih igara u odnosu na njihove sportove, sportska 
takmičenja koji se u ovaj program uključuju ili se iz njega izostavljaju, u skladu sa 
pravilima, kriterijumima i uslovima koje je odredio MOK. 
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3.2  ustanovljavanje broja takmičara za svako sportsko takmičenje i za svaku zemlju i 
broja ekipa koje učestvuju na Olimpijskim igrama. 

3.3 ustanovljavanje sistema kvalifikacija tri godine pre održavanja Olimpijskih igara 

3.4  ustanovljavanje sistema grupa u predtakmičenju i odabir sportista u te grupe (ili 
timova u preliminarne grupe) za Olimpijske igre 

3.5  ustanovljavanje broja rezervi (izmena) u pojedinačnim ili ekipnim sportovima ili 
sportskim takmičenjima.  

3.6  ustanovljavanje broja i izbor takmičara za doping testove i njihov izbor 

3.7  delegiranje više od dva tehnička predstavnika da nadgledaju pripreme za Olimpijske 
igre ili organizaciju dodatnih poseta, van onoga što je predviđeno Olimpijskom 
poveljom. 

3.8  proizvodnja (od strane MF), u bilo kojoj formi, bilo kog vizuelnog ili audiovizuelnog 
zapisa olimpijskih takmičenja, s tim što je zabranjeno bilo kakvo korišćenje takvog 
zapisa u komercijalne svrhe. 

4.  Dalje odredbe u vezi sa tehničkim pripremama: 

4.1  Najkasnije tri godine pre otvaranja Olimpijskih igara, MF moraju da obaveste OKOI, 
MOK i NOK o neophodnim tehničkim instalacijama i sportskoj opremi koja će se 
koristiti u opremanju objekata za vreme Olimpijskih igara. Odgovarajuće MF mogu 
zahtevati da, u skladu sa smernicama Izvršnog odbora MOK, datu sportsku opremu 
obezbedi određena kompanija ili kompanije. 

4.2 Svaka MF određuje neophodna tehnička službena lica (sudije, članovi žirija, merači 
vremena, kontrolori) i žiri za žalbe za svoj sport, u okviru ukupnog broja koji utvrdi 
Izvršni odbor MOK prema preporuci dotične Međunarodne federacije. Oni svoje 
dužnosti vrše u skladu sa uputstvima svoje MF i u koordinaciji sa OKOI. 

4.3  Nijedan član koji je učestvovao u donošenju odluke ne može da bude član žirija koji 
će presuditi u slučaju spora. 



 

4.4  Rezultati žirija moraju da budu saopšteni Izvršnom odboru MOK u najkraćem mogućem 
roku. 

4.5 Žiriji donose odluke o svim tehničkim pitanjima koja se tiču njihovog sporta, a na njihove 
odluke, uključujući i one koje se odnose na sankcije,  ne postoji pravo na žalbu, bez štete 
po dalje mere i sankcije o kojima odlučuje Izvršni odbor MOK i Skupština. 

4.6  OKOI mora da obezbedi objekte izvan Olimpijskog sela za smeštaj svih tehničkih 
službenih lica koje odredi MF. Tehnička službena lica i članovi žirija ne smeju biti 
smešteni u Olimpijskom selu. Oni ne pripadaju delegacijama NOK i odgovorni su 
isključivo prema svojoj Međunarodnoj federaciji. 

5. Prostorije i sredstva za rad MF: 
5.1  Na Olimpijskim igrama, OKOI će obezbediti, o svom trošku, za potrebe MF koje su 

nadležne za svoj sport na programu tih Igara, prostorije i sredstva za rad, neophodne 
za obradu materijala tehničke prirode. 

5.2  Uz prethodnu saglasnost Izvršnog odbora MOK, OKOI će, za potrebe gore pomenutih 
Međunarodnih federacija, a na njihov zahtev i o njihovom trošku, obezbediti sve 
administrativne i tehničke uslove, kao i smeštaj, ako je to moguće, pružajući im 
mogućnost da održavaju svoje sastanke u gradu domaćinu 

6. Kvalifikacije koje organizuju MF: 

6.1  Za određene sportove MF mogu organizovati kvalifikacije ili mogu na drugi način ustanoviti 
ograničeno učešće, sa ciljem da odrede takmičare koji će se naći na Olimpijskim igrama, 
posebno kada se radi o ekipama u ekipnim takmičenjima. 

6.2  Sistemi restrikcija i kvalifikacija podležu pravilima Olimpijske povelje do one mere do koje to 
odluči Izvršni odbor MOK-a. Osnovna pravila kvalifikacija moraju biti dostavljena Izvršnom 
odboru MOK na odobrenje. MOK će obavestiti NOK o svim pitanjima koja se odnose na 
kvalifikacije koje organizuju MF. 
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6.3  Pravila 49, 56 i 57 se ne odnose na kvalifikaciona takmičenja. 

7.  Predolimpijski turniri koje organizuje OKOI: 

7.1 U skladu sa formulom koja se dostavlja Izvršnom odboru MOK na odobrenje, a nakon 
konsultacija sa Međunarodnim sportskim federacijama, OKOI može organizovati 
Predolimpijske turnire, sa ciljem da testira objekte koji će biti korišćeni za vreme 
Olimpijskih igara, a posebno tehničke aspekte objekata i korišćene tehnologije. 

7.2  U svakom sportu, Predolimpijski turniri mogu da se drže samo pod tehničkim 
nadzorom odgovarajuće Međunarodne federacije. 

7.3  Predolimpijski turniri podležu odredbama Olimpijske povelje do one mere do koje to 
odredi Izvršni odbor MOK. 

48  Omladinski kamp 

Uz ovlašćenje Izvršnog odbora MOK-a, OKOI može povodom Olimpijskih igara organizovati 
Međunarodni omladinski kamp. Za organizaciju ovog kampa u potpunosti je odgovoran OKOI. 

49 Medijsko praćenje Olimpijskih igara* 

1. MOK preduzima sve neophodne korake kako bi za Olimpijske igre obezbedio najveće 
moguće praćenje različitih medija i najširu moguću publiku na svetu. 

2. MOK zadržava nadležnost u vezi sa svim odlukama koje se odnose na medijsko praćenje 
Olimpijskih igara. 
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D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  4 9  

1. Jedan od ciljeva Olimpijskog pokreta treba da bude i medijsko praćenje Olimpijskih igara, 
koje svojim sadržajem treba da doprinese širenju i promociji principa Olimpijskih ideja i 
ideala. 

2. Izvršni odbor MOK-a će utvrditi sve tehničke regulative i uslove u pogledu medijskog 
praćenja Olimpijskih igara u programu pod nazivom Vodič za medije, a koji čini sastavni 
deo Ugovora sa gradom domaćinom. Sadržaj Vodiča za medije i svih ostalih uputstava 
Izvršnog odbora MOK, obavezujući je za bilo koje i sva lica uključena u medijsko praćenje 
Olimpijskih igara. 

3. Samo ona lica koja su akreditovana kao mediji, mogu raditi kao novinari, reporteri ili u 
nekom drugom svojstvu tipičnom za medije. Ni pod kojim okolnostima, tokom svog trajanja 
Olimpijskih igara, ni jedan sportista, trener, zvanično lice, ataše za štampu ili neki drugi 
akreditovan učesnik ne može raditi kao novinar niti u bilo kom drugom svojstvu tipičnom za 
medije. 

50 Publikacije koje se odnose na Olimpijske igre* 

Sve publikacije koje se odnose na Olimpijske igre a zahteva ih MOK štampaju se i distribuiraju o 
trošku OKOI u formatu koji zahteva MOK. 

D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  5 0  

1.  OKOI će biti nadležan za pripremu, proizvodnju, štampanje i ditribuciju sledećih publikacija i 
dokumenara MOK, Međunarodnim sprotskim federacijama i svim Nacionalnim olimpijskim 
komitetima: 

1.1  Brošura sa objašnjenjima, opštim programom i tehničkim uslovima za svaki sport; 

1.2  Medicinska brošura u skladu sa uputstvima MOK; i 
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1 .3  Celokupan izveštaj o održavanju i sprovođenju Olimpijskih igara, pod rukovodstvom MOK . 

2.  Sva dokumenta i publikacije koje se odnose na Olimpijske igre moraju biti u skladu sa 
uputstvima Izvršnog odbora MOK. Opšte pravilo je da sadržaj svih dokumenata i 
publikacija mora da bude dostavljen MOK na prethodnu saglasnost. 

51 Reklamiranje, javno pokazivanje, propaganda * 

1. Izvršni odbor MOK utvrđuje principe i uslove pod kojima može biti dozvoljen bilo koji vid 
reklamiranja ili drugi vid oglašavanja. 

2. Nikakav vid reklame ili drugi vid oglašavanja neće biti dozvoljen na i iznad stadiona, 
objekata i drugih oblasti za takmičenja koje se smatraju delom Olimpijskog prostora. Na 
stadionima, sportskim objektima i drugim sportskim terenima neće biti dozvoljeni reklamni 
uređaji i znamenja. 

3. Nikakvi oblici javnog pokazivanja, bilo političke, religiozne ili rasne propagande nisu 
dozvoljene na mestima održavanja Olimpijskih igara, objektima ili drugom  prostoru. 

D o p u n s k a  o d r e d b a  p r a v i l a  5 1  

1.  Nikakva vrsta reklame ili propagande, bilo da je komercijalna ili ne, ne sme se pojaviti na 
osobama, sportskoj odeći, dodacima koji se nose ili, još opštije rečeno, svaki deo odeće ili 
opreme koji nose ili koriste sportisti i drugi učesnici na Olimpijskim igrama, može imati 
samo takvu oznaku proizvođača, kako je definisano pravilom 8, ali na način da ta oznaka 
ne bude preterano istaknuta da služi u marketinške svrhe. 
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1.1  Oznaka proizvođača se ne sme pojaviti više nego jednom na pojedinom delu odeće ili 
opreme. 

1.2 Oprema: svaka oznaka proizvođača koja je veća od 10% spoljašnje strane opreme 
koja je vidljiva prilikom takmičenja, smatraće se da je preterano istaknuta. Ipak, 
nijedna oznaka proizvođača ne može veća od 60  cm2. 

1.3  Oprema koja se nosi na glavi (npr. šeširi, šlemovi, naočare za sunce, zaštitne 
naočare) i rukavice: svaka oznaka proizvođača koja je veća od 6 cm2, smatraće se da 
je preterano istaknuta. 

1.4 Odeća (npr. majice, šorcevi, gornji i donji delovi trenerki): svaka oznaka proizvođača 
koja je veća od 12 cm2, smatraće se da je preterano istaknuta. 

1.5 Obuća: prihvatljivo je da se na obući pojavi uobičajna osobena šara proizvođača. Na 
obući se takođe može pojaviti ime i/ili logo proizvođača, ali maksimalno do veličine od 
6 cm2, bilo kao deo uobičajene šare, bilo nezavisno od nje. 

1.6 U slučaju specijalnih pravila usvojenih od strane neke međunarodne sportske 
federacije, izuzetke u odnosu na napred navedene odredbe mora da odobri Izvršni 
odbor MOK. 

Svako kršenje odredbi navedene klauzule, povlači za sobom diskvalifikaciju ili 
oduzimanje akreditacije licu koje je prekršilo odredbe. Odluke Izvršnog odbora MOK 
povodom ovih pitanja smatraće se konačnom. 

Ni brojevi koje takmičari nose na odeći ne mogu se ispoljavati kao bilo kakav vid reklame 
i moraju imati Olimpijski amblem OKOI  

2.  Da bi bili pravno valjani, svi ugovori OKOI koji sadrže bilo kakav element koji ima veze sa 
reklamom, uključujući pravo ili licencu za korišćenje amblema ili maskote Olimpijskih 
igara, moraju biti u skladu sa Olimpijskom poveljom i sa instrukcijama Izvršnog odbora 
MOK. Napred navedeno primenjuje se i na ugovore koji se tiču opreme za merenje 
vremena, semafora za objavljivanje rezultata i ubacivanja bilo kog identifikacionog znaka 
Igara u televizijske programe. Za kršenje ovih pravila nadležan je Izvršni odbor MOK. 
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3. Svaka maskota kreirana za Olimpijske igre smatraće se kao olimpijski amblem, čiji dizajn 
(izgled) OKOI mora dostaviti Izvršnom odboru MOK na odobrenje. Takva maskota ne 
može biti korišćena u komercijalne svrhe u zemlji NOK, bez njegove prethodne pismene 
saglasnosti. 

4. OKOI će garantovati domaću i međunarodnu zaštitu prava vlasništva amblema i maskote 
Olimpijskih igara. Sam OKOI međutim, a nakon njegovog raspuštanja NOK zemlje 
domaćina, mogu eksploatisati amblem i maskotu Olimpijskih igara, kao i druge oznake, 
bedževe (značke), postere, predmete i dokumenta koji imaju veze sa Olimpijskim igrama i 
to za vreme njihovih priprema, održavanja i najkasnije do kraja kalendarske godine u kojoj 
su Igre održane. Nakon isteka ovog perioda, sva prava na i u vezi sa ovim amblemom, 
maskotom, drugim oznakama, bedževima (značkama), posterima, predmetima i 
dokumentima, u celini će pripasti MOK. OKOI  i/ili NOK će, ukoliko bude potrebno i do 
mere do koje to bude bilo neophodno, delovati kao punomoćnik MOK-a (u službi tzv. 
fiducijara), isključivo u njegovom interesu. 

5. Odredbe ovog pravilnika se takođe primenjuju, kad se izvrše sve promene i na sve 
ugovore koje zaključe organizacioni komitet Skupštine MOK ili Olimpijski kongres. 

6. Uniforme takmičara i svih ostalih lica koja na Olimpijskim igrama imaju neku službenu 
funkciju mogu sadržati zastavu ili olimpijski amblem njihovog NOK ili, u saglasnosti sa 
OKOI, olimpijski amblem OKOI. Službena lica Međunarodnih sportskih federacija mogu 
nositi uniforme i ambleme svojih federacija. 

7. Na svim tehničkim spravama, uređajima i drugim aparatima koje nose ili koriste sportisti ili 
drugi učesnici na Olimpijskim igrama, uključujući opremu za merenje vremena i semafore 
za objavljivanje rezultata, oznake ne mogu nipošto biti šire od 1/10 (jedne desetine) visine 
tog uređaja, opreme ili aparata, niti više od 10cm. 

8. Reč „obeležje“ znači uobičajeni prikaz imena, oznake, zaštitnog znaka, logoa ili nekog 
drugog osobenog znaka proizvođača artikla, koji se na artiklu ne pojavljuje više od jedanput.. 
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9. OKOI, svi učesnici i druga lica akreditovana na Olimpijskim igrama ili treća lica kojih se ovo pravilo 
tiče, poštovaće sve priručnike, vodiče, ili smernice i sva druga uputstva Izvršnog odbora MOK, a u 
vezi sa svim pitanjima koja se odnose na Pravilo 51 i ovu dopunsku odredbu. 

IV. PROTOKOL 

52 Protokol 

1. Tokom trajanja Olimpijskih igara, samo Izvršni odbor MOK ima ovlašćenje da utvrdi 
protokol koji će se primenjivati na svim mestima održavanja Olimpijskih igara i svim 
objektima koja su u nadležnosti OKOI. 

2. Na svim olimpijskim svečanostima i takmičenjima za vreme Olimpijskih igara, članovi, 
Počasni predsednik, počasni i zaslužni članovi MOK, u skladu sa starešinstvom i funkcijom 
imaće sledeći raspored protokola po kome će Predsednik, Počasni predsednik i 
Potpredsednici biti na čelu, praćeni članovima OKOI, Predsednicima MF i Predsednicima 
NOK. 

3. OKOI, MF, NOK i druga lica akreditovana na Olimpijskim igrama u bilo kom svojstvu, 
poštovaće Olimpijski protokol i sva druga uputsta Izvršnog odbora MOK i sva ostala 
uputstva Izvršnog odbora MOK, u vezi sa svim pitanjima vezanim za ovo Pravilo. 

53 Olimpijska identifikaciona i akreditacioni kartica 
 – Prava koja proizlaze iz njihovog posedovanja 

1. Olimpijska identifikaciona i akreditaciona kartica je dokument ustanovljava identitet 
nosioca i daje mu pravo da uzme učešće u Olimpijskim igrama. Uz pasoš ili drugu 
zvaničniu putnu ispravu nosioca, Olimpijska identifikaciona i akreditaciona kartica 
dozvoljen je ulazak u zemlju grada domaćina. 
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Ona omogućava da nosilac ostane u toj zemlji i obavlja olimpijsku funkciju tokom trajanja 
Olimpijskih igara, uključujući i period ne veći od mesec dana pre i mesec dana posle 
Olimpijskih igara. 

2.   Olimpijsku identifikacionu i akreditacionu karticu koju izdaje MOK licima koje imaju pravo 
na akreditaciju. Ona omogućava, do stepena koji je u svakom pojedinom slučaju potreban i 
koji je označen u samoj legitimaciji, pristup mestima i događajima koji su u nadležnosti 
OKOI. Izvršni odbor MOK određuje lica koja su ovlašćena da dobiju ovakvu legitimaciju i 
ustanovljava uslove za dodelu legitimacije i postupak njenog izdavanja.  OKOI, MF, NOK i 
sva ostala lica ili strane poštovaće sve priručnike, uputstva i smernice koje se 
odnose na sva pitanja iz ovog pravila . 

54 Upotreba olimpijske zastave 

1. Olimpijska zastava dimenzija većih od drugih zastava mora se vijoriti za sve vreme trajanja 
Olimpijskih igara sa jarbola koji je postavljen na istaknutom mestu na glavnom stadionu i 
na svim ostalim mestima na kojima se održavaju Olimpijske igre, a koje su u nadležnosti 
OKOI. Ove zastave se podižu na pomenute jarbole tokom Ceremonije otvaranja 
Olimpijskih igara, a spušta prilikom ceremoniji zatvaranja Olimpijskih Igara. 

2. Znatan broj Olimpijskih zastava treba da se vijori i u gradu-domaćinu i na svim drugim 
objektima, mestima održavanja takmičenja i na drugim mestima koja su u 
nadležnosti OKOI. 

55 Upotreba olimpijskog plamena 

1 .   OKOI je odgovoran za donošenje Olimpijskog plamena na Olimpijski stadion. Manifestacije 
u okviru kojih se organizuje štafetni prenos Olimpijske baklje i upotreba Olimpijskog 
plamena, moraju biti strogo u skladu sa Olimpijskim protokolom. 
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2.  Nakon Ceremonije zatvaranja Olimpijskih igara, nijedna Olimpijska baklja, gorionik ili naprava 
namenjena da u njoj u bilo kom obliku gori Olimpijski plamen, ne sme se koristiti u gradu koji 
je bio domaćin niti bilo gde drugde, bez prethodnog odobrenja MOK. 

5 6  Ceremon i j e  o t va ran ja  i  za t va ran ja  I ga ra  

1. Ceremonije otvaranja i zatvaranja Igara održavaju se strogo u skladu sa Olimpijskim 
protokolom MOK. 

2. Sadržaj i detalje svih scenarija i programa ovih ceremonija moraju da se prethodno dostave 
MOK na odobrenje. 

3. Olimpijske igre proglašava otvorenima šef države domaćina koji će ih otvoriti izgovarajući 
jednu od sledećih rečenica: 

– prilikom proglašavanja Igara Olimpijade (Letnjih olimpijskih igara): 

„Ovim proglašavam otvorenima Olimpijske igre . . . (ime grada) koje obeležavaju . . . 
(broj Olimpijade) Olimpijadu modernog doba“ 

– prilikom proglašavanja Zimskih olimpijskih igara: 
„Ovim proglašavam otvorenima . . . (broj Zimskih olimpijskih igara)  Zimske olimpijske 
igre. . . (ime grada domaćina)“ 

Tokom čitavog trajanja Olimpijskih igara, na svim ceremonijama, nijedan predstavnik vlade ili 
neke javne vlasti, niti neki političar ne može da drži bilo kakav govor na bilo kom mestu 
održavanja Igara za koje je nadležan OKOI. Tokom Ceremonija otvaranja i zatvaranja 
Olimpijskih igara, samo Predsednik MOK i Predsednik OKOI imaju pravo da održe kratke 
govore. 
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57 Ceremonije proglašenja pobednika, dodele medalja i 
diploma 

Ceremonije proglašenja pobednika, dodele medalja i doploma održaće se strogo u skladu sa 
Protokolom MOK. Format medalja i diploma biće dostavljen MOK na odobrenje. 

58 Počasna lista 

MOK i OKOI neće sastaviti nikakvu globalnu rang listu po zemljama. OKOI će ustanoviti počasnu listu 
koja sadrži imena svih nosilaca medalja i svih kojima su dodeljene diplome za svako takmičenje i ona 
će biti stalno vidno izložena na glavnom stadionu. 

V. ARBITRAŽA 

59 Sporovi – Arbitraža 

Svaki spor koji nastane povodom ili u vezi sa Olimpijskim igrama biće prosleđen na rešavanje 
isključivo Sportskom arbitražnom sudu, u skladu sa Zakonom (kodeksom) o sportskoj arbitraži. 
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